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Vatanimizning chekka-chekka xududlari ham bugun zamonaviy shahar 

ko’rinishini olmoqda. Prezidentimiz tashabbusi bilan yo’lga qo’yilgan namunaviy 

loyihadagi uy-joylar qurish dasturi shahar va qishloqlarimiz ko’rkini yanada ochib 

yubordi. Yoshlar uchun yaratilayotgan keng ko’lamli sharoitlar ularning iqtidorini 

nomoyon etishlarining asosi bo’lmoqda   

SHaxsan Prezidentimiz rahnomoligida chet tillarni o’qitilishining 

rivojlanishi soha mutasaddilari oldiga keng qamrovli vazifalarni qo’ymoqda.  

Prezidentimiz Islom Karimov tomonidan 2012 yil 10 dekabrda «CHet tillarni 

o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi PQ-1875 

sonli qarori imzolandi.  

Qarorga ko‘ra, 2013-2014 o‘quv yilidan boshlab O‘zbekistonning barcha 

hududlarida chet tillarni, asosan, ingliz tilini o‘rganish umumta’lim maktablarining 

1-sinflaridan boshlandi. Yosh avlodning chet tillarni o’rganishga bo’lgan iqtidori 

va qiziqishi o’tgan bir yil davomida yaqqol ko’zga tashlandi.  

Oliy o‘quv yurtlarida esa ayrim maxsus fanlarni, xususan, texnik va xalqaro 

mutaxassisliklar bo‘yicha o‘qitish chet tillarda olib borish rejalashtirilmoqdai. 

2013-2016 yillar davomida ta’lim muassasalaridagi xorijiy tillar kabinetlari 

zamonaviy axborot-kommunikatsiya va o‘qitishning texnik vositalari va anjomlari 

bilan qayta jihozlanadi
1
. 

Qarorda Davlat test markazi 2015/2016 o‘quv yilidan boshlab esa barcha 

oliy ta’lim muassasalariga kirish testlari blokiga xorijiy tilni kiritish bo‘yicha 

takliflarni Vazirlar Mahkamasiga kiritish bo‘yicha tegishli ko‘rsatma berilgan. 

Ya’ni, abiturientlar institut-universitetlarga kirishda chet tilidan, asosan, ingliz 

tilidan test to’shirishlari majburiy qilib belgilanadi. 

Qarorga ko‘ra belgilangan tartib bo‘yicha, chet tillar o‘qituvchilariga ehtiyoji 

bo‘lgan uzoq tumanlar va qishloq aholi ‘unktlarida yashayotgan aholi ichidan 

mahalliy davlat organlarining tavsiyanomalari asosida chet tillari o‘qituvchilarini 

tayyorlaydigan oliy ta’lim muassasalariga maqsadli qabulni amalga oshirishga 

                                                           

1
 http://kun.uz/2012/12/10/language/ 

http://kun.uz/2012/12/10/language/
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ruxsat beriladi. Tavsiyanoma bilan o‘qishga kirganlar, tavsiyanomada ko‘rsatilgan 

ta’lim muassasasida 5 yildan kam bo‘lmagan muddatda ishlab berishlari shart. 

Shuningdek, qarorda chet tillar o‘qituvchilari va muallimlarini moliyaviy 

rag‘batlantirish chora-tadbirlari ham ko‘rsatib o‘tilgan. Unga ko‘ra, qishloq 

joylarda ishlaydigan chet tillar o‘qituvchilarning tarif stavkalariga 30 foiz, boshqa 

ta’lim muassasalarida 15 foiz stavkalari miqdorida har oydagi qo‘shimchalar berib 

boriladi. Bu borada Vazirlar maxkamasi xuzuridagi Davlat test markazi o’rta 

maktablar o’qituvchilari uchun maxsus malaka testlarini o’tkazdi va undan o’tgan 

o’qituvchilar yuqoridagi ustama xaqlarini olmoqdalar. 

Qarorga ko‘ra, ikkita yangi tuzilma tashkil etildi: Chet tillarni o‘rganishni 

yanada rivojlantirish bo‘yicha doimiy ishlaydigan Muvofiqlashtiruvchi kengash 

chet tillarni o‘rganish bo‘yicha ta’lim standartlari va o‘quv dasturlari uchun 

javobgar bo‘lsa, Davlat Test markazi tarkibida tashkil etilgan 12 nafar xodimdan 

iborat Chet tillarni bilish va egallash darajasini baholash boshqarmasi chet tili 

bo‘yicha bilim darajasini baholash imkonini beradigan test va boshqa shu kabilarni 

ishlab chiqish va hakozolar bilan shug‘ullanmoqda. 

Bundan tashqari, qarorda O‘zMTRK va boshqa tegishli tashkilot hamda 

idoralarga ham orqali bolalar va o‘smirlarni xorijiy tillarga o‘rgatish bo‘yicha 

ko‘rsatuvlar tayyorlab efirga uzatilmoqda. Mustaqillik yillarida 51,7 ming nafardan 

ziyod chet tillari o‘quvchilari, umumta’lim matkablarida, kasb-hunar kollejlari va 

akademik litseylarda 5 mingdan ko‘proq lingafon kabinetlari jihozlandi.  

 Prezidentimizning “Yuksak ma’naviyat yengilmas kuch” asarida 

ta’kidlanganidek, “Biz xalqimizning dunyoda hech kimdan kam bo’lmasligi, 

farzandlarimizning bizdan ko’ra kuchli, bilimli, dono  va albatta baxtli bo’lib 

yashashi uchun bor kuch va imkoniyatimizni safarbar etayotgan ekanmiz bu 

borada ma’naviy tarbiya masalasi, hech shubxasiz beqiyos ahamiyat kasb etadi. 

Agar biz bu masalada xushyorlik va sezgirligimizni, qat’iyat   va mas’uliyatimizni 

yo’qotsak, bu o’ta muhim ishni o’z holiga o’zi bilarchilarchilikka tashlab 

qo’yadigan bo’lsak muqaddas qadriyatlarimizga yo’g’irilgan va ulardan oziqlangan 
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ma’naviyatimizdan,  tarixiy xotiramizdan ayrilib oxir oqibatda o’zimiz intilgan 

umumbashariy taraqqiyot  yo’lidan chetga chiqib qolishi mumkin”.  

Yurtboshimiz o’rinli tahkidlaganlaridek: “Keyingi yillarda milliy 

adabiyotimizning eng yaxshi namunalarini chet tillarga tarjima qilish va shu asosda 

xalqimizning hayot tarzi va insoniy fazilatlarini keng namoyish etish borasida ham 

katta imkoniyatlar paydo bo’lmoqda. Lekin, afsuski, bu masalada biz hali-beri 

ko’zga ko’rinadigan amaliy natijalarga erisha olganimiz yo’q. Ilgari o’zbek 

adabiyotining namunalarini boshqa tillarga tarjima qilish asosan uchinchi til, yahni 

rus tili orqali amalga oshirilar edi. Bu borada qilingan katta ishlarni munosib 

baholagan holda, endilikda adabiyotimizning eng yetuk asarlarini bevosita ona 

tilimizdan g’arb va sharq tillariga tarjima qilishga qaratilgan ishlarni 

kuchaytirishimiz zarur”
2
.  

Insoniyat tarixini barcha bosqichlarda badiiy  adabiyot san’at turlarining biri 

sifatida ijtimoiy taraqqiyotda katta o’rin tutib, faol rol o’ynab kelgan. Buning 

sababi shuki, badiiy adabiyot ijtimoiy ong shakllaridan biri ekanligidir. 

Adabiyotning eng asosiy vazifasi insomshunoslikdir. Haqiqatdan ham , badiiy 

asarda tasvirlangan har bir obraz bevosita inson  yoki inson bilan bog’liq narsa va 

hodisalardan iboratdir. Bundan kelib chiqadigan muhim xulosalardan biri shuki, 

agar badiiy asarda tasvirlanmas ekan, bunday asarlar haqiqiy ma’nodagi badiiy 

adabiyot namunasi  hisoblanmaydi.  

Tarjima – forscha “tarzabon” so’zidan arabiylashib, o’zgargan (“tarzabon” – 

chiroyli so’zlovchi, notiq, tili burro kishi). Arab tilidagi “tarjimon” shaklida qabul 

qilingan, undan “tarjima” yoki “tarjuma” hosil bo’lgan. O’zbek adiblari bunday 

tushunchani “chevirish”, “o’tkazish”, “qaytarish”, “ag’darish”, “o’girish” singari 

atamalar bilan ifoda etadilar. Ko’p yillar davomida “tarjima” sharh, tafsir, bayon 

qilish, tushuntirish ma’nolarida ham qo’llanib kelingan.
3
 Umuman, tarjima 

deganda bir tilda yozilgan matn yoki aytilgan nutqning boshqa tilda qayta 

                                                           

2
 Каримов И.А. Юксак маънавият енгилмас кусh.  –Т.: Маънавият,  2008. – Б. 139 

3
 Н.Комилов. Бу qадимий санъат. “Таржима санъати” маqолалар тўплами. Ғофур Ғулом номидаги Адабиёт 

ва санъат нашрёти, Тошкент, 1976, 55-61. бетлар. 
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yaratilishi tushuniladi. Shu ma’noda tarjima xalqlar, millatlararo aloqa vositasi 

hisoblanadi. Tarjima hozirgi jamiyatimizning juda ko’p sohalarida amalda 

qo’llanilmoqdaki, bugungi kunda usiz taraqqiyotni tassavur qilib bo’lmay qoldi. 

Ayniqsa, axborot almashinuvi o’ta yuqori tezlik bilan amalga oshirilayotgan 

bugungi tezkor zamon tarjimonlarni anchagina shoshirib qo’ymoqda. Tan olishi 

kerak, bugunga kelib badiiy adabiyot sohasidan ko’ra ko’proq fan-texnika, 

iqtisodiyot va siyosanta  oid  yangiliklar tarjimasiga ko’proq e’tibor qaratilmoqda. 

Badiiy tarjimaga rag’bat nisbatan susaygandaek tuyuladi.   

O’zbek adabiyoti asarlarini jahon xalqlari tillariga tarjima qilib tarqatishda 

katta xizmat ko’rsatgan barcha ijod axli chuqur hurmatga sazovor. Bular orasida 

“Boburnoma”ni ingliz tiliga o’girish bilangina cheklanmay, uni atroflicha ilmiy 

sharxlagan, og’ir ijodiy ishni jiddiy tadqiqot bilan qo’shib olib borgan tarjimonlar 

Jon Leyden, Uil yam Erskin, Anetta Beverij xonim va boshqalar, ushbu asarni 

frantsuz tiliga o’girib nashr ettirgan, tanishtirgan Alfred Kurella, Abdulla 

Qodiriyning “O’tgan Kunlar” romanini nemis tiliga tarjima qilgan N.Tun, 

“Alpomish”ni slovak tiliga o’girgan Yan Komorovskiy kabi yuzlab 

tarjimonlarning qutlug’ mehnati o’zbek adabiyotining do’stilk sahifalariga zarhal 

harflar bilan yoziladi.  

Badiy asarlarning o’zbek va rus tillariga o’girishda L.M.Pen kovskiy, 

Vl.Derjavin, S.Lipkin, M.Salye, K.Simonov, S.Marshak, N.Gribachev, N.Ivashev, 

YU.Karasev, N.Vladimirova, Z.Tumanova, S.Somova va boshqa yozuvchi shoir, 

tarjimonlarning xizmati katta.    

Jahon adabiyotining, jumladan rus va boshqa xorijiy adabiyotlarning eng 

sara kitoblarini o’zbek tilida qayta yaratishda Oybek, G’ofur G’ulom, Ismoiliy, 

Asqad Muhtor, Abdulla Oripov, Erkin Vohidov, Jamol Kamol, Muhammad Ali, 

Abdulla Sher, Shavkat Raxmon va boshqa ijodkorlarning tarjimonlik mahorati 

maxsus ilmiy tadqiqotlarda yaratilishiga muhtoj.  

Tadqiqotning maqsadi  badiiy tarjimada milliy hususiyatlar va leksik 

stilistik vositalarni qayta yaratish masalasini ilmiy tahlildan o’tkazish va tarjima 

jarayononing o’ziga xos jihatlarini o’rganish.. 
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 Tadqiqotning vazifasi. Ishning asosiy vazifalari sifatida:  

 Badiiy tarjima jarayonida yuzaga keluvchi muammolarni kuzatish va o’rganish.  

 Jahon tarjimachiligining fan sifatida shakllanish bosqishlari va tadrijini 

kuzatish. 

 Badiiy tarjimada muqobillik masalasi, adeknvat tarjima yaratish zarurati kabi 

masalalarni ilmiy tahlildan o’tmkazish.  

 Milliy hususiyatlar av leksik stilistik vositalarni xorijiy tillarga o’girishning 

o’ziga xos jihatlari ilmiy tadqiq etish.  

 Tadqiqotning ilmiy yangiligi. Tarjimaning leksik-stilistik muammolari 

to’g’risida yurtimizda bir qator yirik va fundamental tadqiqotlar olib borilgan. 

Jumladan G.Salomov, N.Komilov, M.N.Holbekov, M.Q.Baqoyeva, H.Karomatov, 

S.Olimov, Z.N.Isomiddinov, M.Sobirov, R.Karimov, R.Fayzullaeva, S.Rustamova, 

M.Javburiev, E.Z.Ochilov, K.J.Juraev, Y.Nurmurodov, A.X.Abdullajonov, 

N.M.Urmonova va Q.Sidiqovlarning tadqiqotlari shular jumlasidandir. Mazkur 

tadqiqotlarda badiiy tarjima xususiyatlari atroflicha tadqiq etilgan.  

  Tadqiqot ob`ekti. Tadqiqot uchun manba sifatida ayrim badiiy asarlarda 

qo’llanilgan milliy hususiyatlar va leksik-stilistik vositalar olindi. 

Tadqiqotning metodologik asosi va metodlari. Respublikamiz Prezidenti 

I.A.Karimovning milliy g’oya, ma`naviy qadriyatlar, ijtimoiy taraqiyotga oid  

nazariy fikrlari, hozirgi zamon tarjimashunoslik ilmining yutuqlari, tajribalari, 

o’zbek va jahon tarjimashunos olimlarining fikr-mulohazalari Ishning metodologik 

asosini tashkil etadi. Ishda asosan  qiyosiy-tipologik usulga tayanildi. 

Tadqiqotning nazariy va amaliy ahamiyati. Badiiy asrlarda qo’llanilgan 

milliy hususiyatlarni aks ettiruvchi leksik stilistik unsurlar va ularni xorijiy 

xususan rus va ingliz tillariga tarjima qilishning o’ziga xos jihatlarini o’rganish va 

tarjimalarni o’zaro qiyosiy tahlil etish zamonaviy tarjimashunoslik fani uchun 

g’oyat zarur ilmiy xulosalar chiqarish imkonini beradi. 

Tadqiqotning amaliy ahamiyati shundaki uning ilmiy xulosalari va 

tadqiqot natijalaridan oliy ta`lim muassasalarida fanlarni o’qitishda tadqiqotlarda, 
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shu sohalarga oid darslik va qo’llanmalar yaratishda, ta`limning turli bosqichlari 

uchun dastur, darslik va o’quv qo’llanmalari yaratishda foydali bo’ladi. 

Ishning tuzilishi. Ish kirish, uch bob, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar 

ro’yxatidan iborat.   
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I BOB  

TARJIMA NAZARIYASI VA TARJIMASHUNOSLIKNING FAN 

SIFATIDA TARAQQIYOTI 

1.1. Tarjima nazariyasi fannining  shakllanish bosqichlari va tadriji     

Tarjima nazariyasining  boshqa fanlarning tarkibidan (ayniqsa 

lingvistikaning) ajralib chiqib mustaqil fan sifatida shakllana boshlashi XX asrning 

70-yillaridan 80-yillarigacha bo’lgan davrga to’g’ri keladi.  Og´zaki 

tarjimashunoslik (tilmochlik) esa, 90-yillarga kelib unga yetib oldi. Bu jarayonning 

sodir bo´lishiga asosiy sabab yozma va og´zaki tarjimashunoslikning  amaliy 

tilshunoslikka yaqin bo´lganligi, ayniqsa,  uning madaniyat aspektining mavjudligi 

bo´ldi. Chunki lisoniy muammolar tarjimashunoslikka oid tadqiqotlarning 

ko´pchiligini qamrab olishi bilan birgalikda, matn turlarining turli xil madaniy 

(masalan, adabiy, mamlakatshunoslikka oid yoki yuridik) xarakterga ega bo´lishlik 

xususiyati tarjima muammolarini tor lingvistik doirada hal qilib bo´lmaslikka olib 

keldi. Binobarin, bir-biriga yaqin bo´lgan fanlar, xususan, tilshunoslik, 

adabiyotshunoslik va madaniyatshunoslik qatorida  Mari Snell Xarnbi (1996, 61 b) 

tarjimashunoslik (og´zaki va yozma tarjimashunoslik)ni ham qo´shib qo´ydi.  

 Tarjimashunoslik fanining amaliy ahamiyati va mustaqilligini ta´minlashda  

og´zaki va yozma tarjima alohida predmet sifatida o´qitishning alohida ahamiyati 

bor (Shreiber, 2003; 195). 

 Tarjimashunoslik fanining xalqaro miqyosda “tug´ilish guvohnomasi”ni 

olishida taniqli olim Oygen A.Nayda (1964) Injil tarjimasi tahliliga bag´ishlangan  

„Toward of  a science translating“ (tarjima haqidagi fan) kitobi muhim ahamiyat 

kasb etgan bo´lib, unda mazkur fanning shakllanish bosqichlari  ham bir qator 

ko´rsatib o´tildi (Prunch, 2001; 107). Ingliz tilida ushbu predmetni translation 

studies deb nomlanib, og´zaki tarjimaga nisbatan interpreting studies  terminlari 

qabul qilindi. Shu nomlar Europian society for translation studies, qisqartirilgan 

holda EST (Evropa tarjimonlar uyushmasi) kongressida  ana shu atamalar bilan 
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tarjimaning  har ikki sohasi: og´zaki va yozma tarjimaga oid tushunchalar 

ifodalana boshlandi (Hansen, 2004). 

 Olmon tilli hududlarda tarjimashunolikni mustaqil fan sifatida tahlil qilgan 

dastlabki tadqiqotlar (lingvistik tahlilning ustivorligiga qaramasdan) 70-yillarning 

oxirlarida paydo bo´ldi (Vills, 1977; Koller, 1979).  Bundan sal oldinroq “Leypzig 

maktabi” vakillaridan biri bo´lmish Gert Yoger (1975) tarjima lingvistikasiga oid 

ishlarni e´lon qilgan edi. Tarjimashunoslikning “lingvistik kindigi” ning kesilishi 

80-yillarga kelib sodir bo´ldi. Bunda asosan, Skopos nazariyasining o´rni katta 

bo´ldi (Rays/Fermeyer;1984). Mazkur qarashning asosiy mohiyati sof 

tarjimashunoslikka asoslangan bo´lsada, unda og´zaki va yozma tarjima 

muammolarini faqatgina lingvistika nuqtai nazaridangina yechib bo´lmasligi, balki 

uning adabiy-madaniy xususiyatlari ham mavjudligi ta´kidlanadi (1984). Ushbu 

fanning terminologik atamasi oradan 15 yil vaqt o´tganidan keyingina  Grats 

universitetida (E.Prunch) paydo bo´ldi. 

90-yillarning boshlarida og´zaki tarjimashunoslik (tilmochlik) u yoki bu 

darajadagi alohida soha hamda tarjimashunoslikning tarkibiy qismi sifatida ko´rina 

boshladi (Pechhaker; 2000). 

 Tarjimashunoslik fani o´zining alohida yo´nalishiga ega bo´lgan mustaqil 

fan bo´lishga intilishi keyingi yillarda yanada faollashib bormoqda. Hozirgacha 

qiyosiy adabiyotshunoslikka asoslangan tarixiy-deskreptiv tadqiqotlar (Lorents, 

1996:555) endilikda til va adabiyotshunoslikni o´zaro mujassamlashtirgan 

tarjimashunoslik  (olmon tilida Uebersetzungswissenschaft. Tarj.) nomi bilan atala 

boshlandi (Grayner, 2004; lbrecht,2005). Olmon tilli hududda terminologik 

nomuvofiqliklarning saqlanib qolishi og´zaki (Dolmetschen) va yozma 

(Übersetzung) tarjima haqidagi fanlarning nisbatan yangiligi va o´zaro ajralgan 

holatda amal qilib kelganligi bilan izohlash mumkin. Lekin shunga qaramay 

“Handboch Translation” (Tarjima ma´lumotnomasi) kabi nashrlarning yaratilishi 

(Snell-Hornbi,1998) Erix Prunch ta´biri bilan aytganda bu sohadagi birlashish 

tendentsiyasining yanada jadallashib borayotganligidan dalolat beradi. 
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 Ruminiyada tarjimashunoslikning fan sifatida shakllanish bosqichlari o´ziga 

xosliklarga ega. Fransiyada esa, Germaniyadagi kabi tarjima haqidagi fan o´tgan 

asrning 70-yillaridan shakllana boshladi. Bu harakatning pioneri taniqli fransuz 

tilshunosi Jorj Munen bo´ldi (Munen, 1975). Biroq Munen tarjimashunoslik fanini 

hamma uchun maqbul bo´lgan bir termin bilan nomlashga shoshilmadi. 1974- yilga 

kelib fransuz tadqiqotchisi Danika Seleskovich aspiranturada o´qib yurgan paytda 

yozma va og´zaki tarjima tushunchalarini mujassamlashtirgan traductologie 

atamasini qo´lladi. Ushbu aspiranturaning dastlabki bitiruvchilaridan biri 

Seleskovichning safdoshlaridan biri bo´lgan Mariana  Lederer edi. Ular 

keyinchalik hamkorlikda “Interpreter pour traduire” (1984) nomli monografiyani 

e´lon qildilar. O`zining dadil fikrlari bilan ajralib turadigan “Lingvistikadan 

tiyilish” (Po`hhaker,2000;70) deb nomlanuvchi tadqiqot bilan traductologie 

(traductologiya) ESIT xulosasiga ko`ra muslaqil fan sifatida e`tirof etila boshlandi. 

 Ispan tilli mamlakatlarda fransuzlardagi traductologie nomi bilan yuritila 

boshlandi. Bu borada ispan tilida AQSH  ilk bor 1977- yilda “Introtucciona la 

traductologia” (Tarjimashunoslikka kirish) kitobi chop etildi (Varquez – Ayora, 

1977). Bu monografiya muallifi Amparo Xurtado Albir xonim edi. Ispan tilli 

hududda tarjimashunoslikning umumiy muammolariga oid ilk monografiyasini 

Albir xonim “Traductologia”  deb nomladi. Bu o´z o´rnida ingliz tilida 

qo´llanilayotgan translation studies ga raqobat atama sifatida amal qila boshladi. 

(Hurrado Albir, 2001;133).  

 Italiya Triyest universitetidan Rosanna Masiola Rozini tarjima haqidagi fan 

(scienze della traduzione) atamasini qo`lladi (Masiola Rozini,1988:101). Oradan 

bir yilgina vaqt o`tib Antonio Bonino o`zining tarjimashunoslik muammolariga oid 

qo`llammasida translatica terminini qo`lladi (Bonino,1989:409). Ammo u bugungi 

kunda fransuz va ispan tilli hududlarda translatologia termini juda kam 

qo`llanilmoqda. Bu termin og`zaki va yozma tarjima atamalarini umumiy bir nom 

bilan atashda muhimligini alohida ta`kidlash lozim (Rega, 2001:11).  

 Bu terminologik kelishmovchilik turli xil ma`noviy chalkashliklarni keltirib 

chiqarmaganida unchalik ko`zga tashlanmagan bo`lardi. Parij xalqaro tarjimonlar 
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uyushmasi a`zosi Rene Ladmiral traductologianing  tarjima didaktikasidagi o`rniga 

alohida e`tibor qaratdi. Rene Ladmiral traductologia productive atamasini 

troductologia prespective hamda lingvistik atama bo`lmish traductologia 

descriptive lar o`rniga qo`llashni taklif etdi (Ladmiral, 1997). 

 Daniyalik Jose Lambert nazariy-me`yoriy va nazariy-deskreptiv birlik 

sifatida descriptive translation studies (deskreptiv tarjimashunoslik) atamasini 

adabiy tarjima tarixi borasidagi ishlarida qo`lladi (Touri, 1995). Bu termin adabiy 

tarjima tarixiga oid tadqiqotlarga mos kelsada, zamonaviy tarjimachilikda torlik 

qila boshladi.  

 Lingvistikada terminlarga pala-partish qarashlarning tarjimashunoslikka ham 

bevosita aloqasi bor. Ayni paytda lingvistik yo’nalishdagi birtomonlamaliklarga 

qarama-qarshi fikrlarni avvalo adabiy tarjima nazariyasi vakillari bildirdilar (2.4. 

bo’limga qarang). Hatto lingvistik yo’nalishning ayrim sobiq nazariyotchilari ham 

bu borada ikkilana boshladilar. Jeneva Tarjimonlar Uyushmasining uzoq yillik  

direktori Luiz Truffaut 80-yillarning boshlarida “Tarjimaning lingvistik 

muammolari” (“Problemes linguietiques de traduction”) nomli monografiyasini 

e’lon qilgan bo'lsa, 1997-yildagi kitobini “Tarjimonga o’n maslahat” (“Traducteurs 

de seras”) deb nomladi(Truffaut, 1997). Xuddi shunday ruxda  italyan 

nazariyotchisi Antonio Bonino chop ettirgan risolada (Bonino, 1989) lingvistik 

yo’nalishning kamchiliklari ko’rsatib o’tildi. 

 Truffaut haqqoniy ta’kidlagan tilshunoslik va tarjimashunoslik fanlarining 

o’z tadqiqot maqsad va yo’nalishlari bor. Shuning uchun ular bir-birlari bilan 

ziddiyatga kirishmasliklari lozim, - degan fikri bu munozaraga bir qadar chek 

qo’ydi. Uning aytishicha, lingvistik til sistemasi darajasida, ya’ni lingua bilan ish 

ko’radi. Tarjima esa bevosita amaliy nutq faoliyati bilan shug’ullanadi. Shu bois 

tarjimashunoslikning kontrastiv lingvistika bo’limi (tillarni o’zaro qiyoslash 

amaliyoti) og’zaki va yozma tarjima muammolarini hal qilishda yordamga keladi. 

Xususan ikki tilaro tarjimashunoslik (Shrayber, 2004) masalalarini hal qilishda 

yordam beradi (Bu haqda ushbu risolaning 3-bobida fikr yuritiladi). Keyinchalik 
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“lingvistik birtomonlamaliklar”dan holi tahlilga asoslangan ishlar Jorn Albrecht 

(2004) va Lev Zybatov (2004) tadqiqotlarida namoyon bo’ldi. 

 Roman tilli hududda lingvistik yo’nalishdagi tarjimashunoslik tadqiqotlari 

namunasi sifatida quyidagi monografiyalarni keltirish mumkin: Georges Garnies 

Buxning “Lingvistik tarjimashunoslik” (“Linguistique et traduction”) kitobi (1985) 

Fransiyada hanuzgacha  keng e’tirof etilayotgan psixolingvist  Gustave Guillaumus 

tilshunoslikka oid qarashlariga asoslangan. Ispaniyada avvalo Valentin Garsia 

Yerbasning tarjimaning lisoniy muammolariga bag’ishlangan 2 tomlik  “Tarjima 

nazariyasi va amaliyoti” (“Teoria y praktica de la traduction”) nomli 

monografiyasini ko’rsatib o’tish mumkin. Italiyada esa, Enriko Archianining 

lingvistik tarjima yo’nalishida yaratgan “Lingvistik tarjima tahlili” (Analisi 

lingiustica e traduczione)  nomli kitobi (1986) ni keltirish mumkin. 

 Shu o’rinda ta’kidlash lozimki, yuqorida keltirilgan tadqiqotlarda 

tarjimashunoslikning turli yo’nalishlari o’zaro bir-biri bilan kesishmaydi. Ular turli 

maqsadlarni ko’zlab amalga oshirilganligi uchun ham ularni bir fanning turli 

bo’limlari sifatida joylashtirishning imkoni yo’q. Ayni paytda  Amparo Hurtado 

Albir (2001: 146) Jeyms S Holmes (1988: 67) qarashlariga tayanib tarjima 

nazariyasining  uch xil tadqiqot yo’nalishi haqida fikr yuritadi:  

1) Tarjima tushunchasi va ikki tilaro tarjima tarixiga oid umumiy qarashlar. 

Agarda  tarjima muammolariga ana shunday tadrijiyot asosida yondoshiladigan 

bo’lsa, ushbu fanning nazariy va amaliy muammolarini yaxlit bir fan sifatida 

tadqiq qilish imkoniyati ochiladi.  

2) Muayyan tillararo tarjima muammolari.  

3) tarjimaning umumiy nazariy muammolari bilan shug’ullanish sohasi. Buni 

tarixiy-deskrektiv tarjimashunoslik deb ataladi. Tarjima nazariyasiga oid yana 

shunday ishlar mavjudki, ular bevosita tarjimonlik faoliyati natijalaridan kelib 

chiqib yaratilgan ishlar ham bor. Bunga kaminaning Jak Derrida ijodidan qilingan 

tarjimalarimni ham misol tarzida keltirmoqchi edim. Bundan tashqari Edvin 

Gentslerning “Zamonaviy tarjima nazariyalari” (Contemporary Translation 
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Theories) kitobida tarjima muammolariga dekonstruktiv munosabatni ko’rishimiz 

mumkin: 

 Bir qator dekonstruktiv savollar mavjud: original matnning tarjima matniga 

bog’liqligi to’g’risidagi farazlarga qanday qaraysiz? Ayrimlarning fikricha 

tarjimasiz original matni rivojlana olmaydi. Originalda birlamchi nima? G’oyami? 

Mazmunmi? Hech narsa emasmi? (Gentsler, 2001: 145). 

 Tushunmovchiliklarning oldini olish maqsadida Gentsler tomonidan 

yuqorida berilgan savollar oxirgisi (ayniqsa birinchisi)ni asossiz degan bo’lardim. 

Bu o’rinda kamina genuya falsafiy masalalariga oid matn tarjimasi bilan 

shug’ullangandim. Shuning uchun ham bunday matnlarga ilmiy matn sifatida 

emas, balki falsafiy matn deb qarash va bundan tarjimashunoslikka oid nazariy 

xulosalar chiqarish kerak. 
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1.2. Tarjima jarayoni va tarjima muammolari 

Tarjima nazariyasi yoki boshqacha aytganda, tarjimashunoslik tarjima 

jarayoni, uning qonuniyatlari, asliyat va tarjima matnlari ustida olib borilayotgan 

kuzatishlarni umumiylashtirish, tizimlashtirish orqali ikki til orasidagi 

muvofiqliklar darajasini, ularning о`ziga xos xususiyatlari mohiyatini ochib 

berishga yо`naltirilgan filologiya sohasidir. Shuningdek, uning vazifasiga 

tarjimonning milliy madaniyat rivojidagi о`rnini belgilash, uning amaliy va nazariy 

jihatlarini kо`rib chiqish ham kiradi.  

Tarjima nazariyasining tadqiq obyekti tarjima jarayoni, tarjima nazariyasini 

rivojlantirishga asos bо`luvchi turli asarlar va ularning tarjima matnlaridir. 

Tarjima nazariyasini umumiy, xususiy va maxsus nazariyalarga ajratish 

tarjimashunoslik sohasida umume`tirof etilgan qoidalardan biridir. Tarjimaning 

umumiy nazariyasi tarjima jarayonining universal qonuniyatlarini, janriy 

talablardan qat`i nazar tillararo, stilistik, vazifaviy muvofiqliklarning asoslarini 

о`rgansa, xususiy nazariya konkret bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishning 

о`ziga xos xususiyatlarini о`rganadi. Maxsus nazariya esa tarjimaning janriy-

stilistik xususiyatlariga kо`ra bо`lingan turlarining о`ziga xos qonuniyatlarini 

о`rganadi. Tarjima о`zining janriy-stilistik xususiyatiga  kо`ra ikki turga bо`linadi. 

Biri sohaviy (ilmiy, texnik, publitsistik va hokazo) tarjima turi bо`lsa, ikkinchisi 

badiiy (she`riy, nasriy) tarjimadir. Badiiy tarjimaning boshqa tarjima turlaridan 

farqi shundaki, uning bosh vazifalaridan biri badiiy adabiyot namunalaridagi 

kommunikativ ta`sirning yorqin kо`rinishlaridan biri bо`lgan badiiy-estetik zavqni 

uzatish sanaladi.  

Badiiy tarjima nazariyasi tarjimonga aniq tamoyillar asosida harakat qilish, 

о`z mahoratini takomillashtirishga yordam beradi. Tarjima tarixini kuzatadigan 

bо`lsak, badiiy tarjimada ikki yondashuv – tilshunoslik va adabiyotshunoslik 

yо`nalishi mavjudligini aytib о`tishga tо`g`ri keladi. Tilshunoslar tarjima 

qonuniyatlarini leksik, grammatik va matniy muvofiqliklar ichidan izlaydilar. 
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Adabiyotshunoslar esa asosiy e`tiborni tarjimaning akseologik jihatlariga, ya`ni 

matnning g`oyaviy-estetik va badiiy fasohatiga qaratadilar. Ular uchun muhimi 

badiiy matnda estetik ekvivalentlikka erishishdir. Oxirgi yillardagi  jahon 

tarjimachiligi amaliyoti tarjima ishlarining saviyasiga  tilshunoslik va 

adabiyotshunoslik yо`nalishlarining uyg`un holda birlashishi ijobiy ta`sir etishini 

tasdiqlamoqda. Darhaqiqat, badiiy asar tarjimasi ustida ishlayotgan tilshunos 

estetik tahlil va adabiyotshunoslik yondashuvidan xoli bо`la olmaydi. Xuddi 

shuningdek, adabiyotshunos ham tarjima ustida fikr yuritar ekan, lingvistik jihatlar 

va til normalarini hatlab о`ta olmaydi. Tarjimashunos olim M.Xolbekov xorijlik 

tarjimashunos olimlarning ilmiy konsepsiyalarini tahlil qilar ekan, XXI asrda 

tarjima jahon xalqlari va sivilizatsiyasi о`rtasidagi kommunikativ vositaga 

aylanganligi tarjimaning lingvistik va adabiy aspektlari tarafdorlari о`rtasida e`tirof 

etilayotganini alohida ta`kidlaydi.      

Tarjimada asliyatdagi kabi estetik ta`sirni hosil qilish, badiiy obrazni 

tо`laqon gavdalantirish ayrim hollarda tarjimonni jumla qurilishlarini 

о`zgartirishga, tarjimaning turli usullarini qо`llashga majbur qilishi mumkin. Biroq 

ekvivalentlik tamoyillarini buzishi va holatiy manzaradan uzoqlashishi mumkin 

emas. V. Komissarov keltirgan misol va sharh bizning fikrlarimizga yaxshi dalil 

bо`lishi mumkin: “But night-time in this dreadful spot!” – Night, when the smoke 

was changed to fire; when every chimney spurted up its flame; and places, that had 

been dark vaults all day , now shone red hot, with figures moving to and fro within 

their blazing jaws and calling to one another with hoarse cries (Ch. Dickens) A 

kakaya strashnaya bila zdes noch! Noch, kogda dim prevras`halsya v plamya, 

kogda kajdaya truba polixala ognem, a proyemi dverey, siyayushiye ves den 

chernotoy ozaryalis bagrovim svetom, i v ix pishushey jarom pasti metalis prizraki, 

siplimi golosami pereklikavshiyesya drug s drugom (Per.N. Voljinoy). 

Tarjimon, avvalo, boshpanasiz qizchaning tasavvuridagi tunning dahshatli 

manzarasini badiiy bayon qilish  istagi bilan ish kо`radi, deb sharhlaydi 

tarjimashunos olim. Ushbu vazifani bajarish uchun tarjimon jumla strukturasini 

о`zgartiradi (“noch v etom ujasnom meste” → “kakaya strashnaya bila zdes 
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noch”), ayrim sо`zlarga muqobillar topadi (changed to fire – prevras`halsya v 

plamya, spurted up flame – polixala ognem, figures - prizraki), holatni о`zgacha 

tarzda bayon etadi. (places that had been dark vaults all day, t.ye. “tam, gde ves 

den bili cherniye sklepi”, zamenyayetsya boleye ponyatnim  “proyemi dverey, 

siyayushiye ves den chernotoy”). Komissarov fikricha, ushbu о`zgartirishlar 

qanday baholanishidan qat`i nazar, ularni badiiy tarjima talab qilgan bosh vazifa, 

ya`ni estetik-hissiy ta`sirni uzatish istagidan kelib chiqqan ekvivalent yondashuv 

deyish mumkin. 

       Badiiy tarjima, о`z navbatida she`riy va nasriy tarjima turlariga  

bо`linadi. Ular ham badiiy adabiyotning janrlariga qarab she`r, dramatik asarlar, 

roman, qissa, hikoya va hokazo tarjima yо`nalishlariga bо`linadi. Har bir 

yо`nalishning yuqoridagi ikki tur talablaridan kelib chiqib, umumiy va farqli 

jihatlari mavjud. Bu jihatlar asliyat mansub bо`lgan qonun-qoidalarni belgilab 

beradigan mezonlarga bog`liq yondashuvlar mohiyatidan kelib chiqadi. 

       Badiiy tarjima nazariyasi rivojida turli fanlarning, jumladan, 

tilshunoslik, adabiyotshunoslik, tarix, falsafa, sotsiologiya, psixologiya, 

etnografiya, matnshunoslik sohalarida tо`plangan boy tajriba katta о`rin egallaydi. 

Madaniyatlararo kommunikatsiya qonuniyatlarini aniqlash, asliyat tarjimasida 

keng qamrovli axborotni aks ettirish va ularni teng darajada uzatish usul hamda 

vositalarini tadqiq  etish ayni fanlar yutuqlaridan keng foydalanishni taqozo etadi. 

       Ayniqsa, til va matn inson ma`naviy hayotini aks ettiruvchi kо`zgu 

sifatida tarjima nazariyasi va matnshunoslik fanining chambarchars bog`liqligini 

kо`rsatadi. Matnning bir necha ta`riflari mavjud.  Matnshunos olimlardan biri L. 

Loseva matnning quyidagi uch belgisini kо`rsatib о`tadi: 

1)         matn – bu, yozma shaklda axborot; 

2)         matn mazmuniy va strukturaviy tugal kо`rinishga ega; 

3)         matnda muallifning taqdim etilayotgan axborotga munosabati о`z 

aksini topadi (muallif yondashuvi). 

Tarjimaning umumiy  nazariyasida og`zaki matn tiplari bilan bog`liq kо`zda 

tutilgan badiiy, rasmiy, ijtimoiy-axborot, ilmiy-texnik, musiqaviy kabi yana bir 
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qancha matn tiplaridan farqli badiiy tarjimada faqat yozma matn ustuvor 

hisoblanadi. Badiiy matnlar janriy, uslubiy va vazifaviy jihatlariga kо`ra bir-

birlaridan jiddiy farqlanadilar. Har bir matn turi tarjimonni alohida yondashuv va 

talablarga rioya qilishga majbur qiladi. Badiiy matnlar janriy-shakliy jihatdan 

nasriy, nazmiy, dramatik va hokazo tiplarga bо`linadi. Matn tiplari tarjima usul va 

vositalarini erkin tanlashga izn bermaydi. Har bir adabiy tur va janrning о`z 

qonuniyatlari kabi shakllari ham tarjimada aynan saqlanishi lozim. 

Badiiy asar matni tahlili tarjima jarayonida amalga oshiriladigan dastlabki 

vazifadir. Badiiy matn yuqoridagi belgilardan tashqari о`ziga xos belgilarga ham 

egaki, ularni bilmasdan turib, tahlilga kirishish qiyindir. Badiiy matn (she`riy, 

nasriy, dramatik) estetik yuk va muallifning shaxsiy g`oyaviy maqsadidan kelib 

chiqib muayyan alohidalik kasb etadi. Bu о`ziga xoslik muallifning ijodiy shaxs 

sifatidagi uslubiy betakrorligidan darak beradi. 

       Muallifning obrazli tafakkuri badiiy ijodning muhim xususiyatidir. 

Uning fikrlari va hissiyoti nutq vositalari orqali badiiy nutqning obrazli bо`lishiga 

xizmat qiladi. Hayotni badiiy aks ettirish, voqelikni obrazlar orqali aks ettirishdir. 

Badiiy matnda biz bir obraz emas, balki obrazlar tizimi bilan tо`qnashamiz. Shu 

jihatdan badiiy matnda obrazlarni tahlil qilganda ularning g`oyaviy-estetik 

mazmuni va badiiy matn tilini о`rganish muhimdir.  

Nasrda muayyan tasvir bayoni kо`p joyni egallasa, she`rda bir misra yoki 

bandda ifoda etiladi. Kichik hajmdagi she`riy ifodada katta ma`no va estetik 

manzarani berish mumkin. She`rda qanchalik sintaktik konstruksiyalar 

kamaytirilib ma`no va hissiyotga urg`u berilishi, uning obrazliligini keltirib 

chiqaradi. 

She`rning ohangdorligi badiiy matn musiqiyligini ta`minlovchi muhim 

omildir. Shu nuqtai nazardan she`r arxitektonikasi badiiy matnning janriy 

mansubligidan xabar beruvchi birinchi kо`rsatkichdir. She`r tarjimasida matnni 

tashkil etuvchi uch asosiy vosita – vazn, qofiya va ifodalilik musiqiy ohang tufayli 

о`quvchini о`ziga rom etadi, unga kommunikativ ta`sir kо`rsatadi. Badiiy tarjima 

nazariyasida ohangni uzatish jarayoni eyfoniya (ohang jilosi), ohang tasviri (suv 
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jildirashi, qо`ng`iroq ovozi, ummon tо`lqinlari zarbi kabi tovushli obrazlarni 

tasvirlash) va muayyan kayfiyatni hosil qilish vositalari orqali yetkazilgan badiiy 

zavqni tuyishdan boshlanadi.  Tarjimon adabiyot nazariyasi tamoyillari, 

qonuniyatlari va predmetini chuqur о`rganishi lozim. U she`riyatdagi adabiy 

usullar, jumladan metafora va metonimiya kabi о`xshatish usullarini, ifroq (о`ta 

mubolag`a),  mumtane`, tadrij, tajnis, tanosub, majoz kabi badiiy san`atlarni,  

shuningdek, grammatik о`zgartirishlar orqali hosil qilinadigan  tarse`, anafora, 

alliteratsiya kabi eyfonik usullar, inversiya hodisasi mohiyatidan yaxshi xabardor 

bо`lishi talab qilinadi. 

Nasriy asarlar matnida esa kompozitsiya va syujet bir-biridan ajralmas 

bо`lib, muallifning g`oyasi uning til boyligi va filologik bilimlari doirasida izchil 

rivojlantirilib boriladi. 

Badiiy matnda yozuvchi asarning mavzusi, mazmun-mohiyati va 

personajlarning xarakteriga qarab sо`z va ibora tanlaydi, sintaktik qurilish, leksik-

grammatik va semantik usullardan unumli foydalanadi. Matnda adabiy til 

normalari bilan bir qatorda jonli(sо`zlashuv) til imkoniyatlari ham baravar 

qо`llaniladi. Hatto personaj tilini individuallashtirish uchun jargon iboralar 

ishlatiladi. 

Dramatik asarlar matni janriy va lisoniy xususiyatlariga kо`ra yuqoridagi 

badiiy matn turlaridan ajralib turadi. Unda muallif bayoni keltirilmaydi va sahna 

kо`rinishlari va personajlarning dialoglari vositasida asarning g`oyasi, syujet va 

kompozitsiyasi namoyish etiladi. Dramatik asar muallifi о`z qahramonlarining lirik 

kayfiyatlarini ularning nutqi va xatti-harakati orqali jonlantiradi. Personajlarning 

iboralari, tili uning obrazini ochib berishga xizmat qiladi. Ularning dialog va 

monologlari muallifning matn ortidagi munosabatini belgilaydi. Ushbu 

munosabatni tahlil qilish dramatik asar matnida yashirin muallif dunyoqarashi, 

zamonasining g`oyaviy-estetik yо`nalishini tо`g`ri belgilashga yordam beradi. 

Shuningdek, dialog va monologlar, personajlarning xulq-atvori, mimikasi, tili, 

kiyim-kechagi, о`tirish-turish tarzi bayonidan asarning milliy koloriti haqida 

xulosa qilish mumkin. 
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Badiiy matn badiiy adabiyotning barcha janriy rang-barangligi aks etadi. 

Unda hissiyot va estetik did hukmron bо`lib, bayon shakli katta ahamiyat kasb 

etadi. Adabiyotda voqelikni mantiqiy idrok  etishdan kо`ra, badiiy va hissiy-

emotsional qabul qilish kuchliroq. Mazmunning qanday shaklda va qay tarzda  

bayon qilinishga qarab, asarning о`quvchiga kо`rsatadigan hissiy  ta`siri va estetik 

qimmati yuqori bо`ladi. 

       Ushbu omillar tarjimondan badiiy asar janri talablariga mos ravishda 

harakat qilishni, ayniqsa, she`riy matn tarjimasiga katta mas`uliyat bilan 

yondashishni talab qiladi. 
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II BOB 

BАDIIY TАRJIMАNING LЕKSIK-STILISTIK MАSАLАLАRI  

2.1. Bir tildan ikkinch tilga tarjima metodlari – tarjima usullari – 

tarjima jarayoni 

    Yuqorida ilgari surilgan fikrlarda tarjimonning doimo mavjud 

invariantlardan eng muhimini tanlab olish lozimligi ta’kidlanadi. Ammo bunda 

aynan tanlovni aynan qaysi bir tarjima metodini qo’llash orgali qanday amalga 

oshirish lozimligi ko’rsatib o’tilmadi.Agar XVII-XVIII asrlarda tarjima tili va 

tarjima madaniyatiga yo’naltirilgan fuqarolashtirilgan tarjima  oqimi vakillari 

yetakchilik qilgan bo’lsalar, XIX asrga kelib xorijiylashtirilgan tarjima (asliyat 

matniga qaratilgan yo’nalish) vakillari diqqat markazda bo’ldilar. Bu munozara 

XX asrga kelib ham davom etdi.  Amaliyotda fuqarolashtirilgan tarjima 

madaniyatdan ham ko’ra til darajasida ko’zga ko’rinib kelgan bo’lib (bunda asliyat 

matnining asliyat madaniyatiga bus-butun ko’chib o’tishi seziladi), ayrim 

o’rinlarda tarjimonlar xorijiylashtirilgan tarjima yo’lidan bordilar. Bunday tarjima 

metodini qo’llagan eng taniqli vakillardan biri roman tilli hududdagi ispan filosofi 

Hose Ortega Gasset edi. U o’zining (dastlab 1937- yilda Braziliyada nashr etilgan) 

“Museria y explender de la traduction” essesida, - tarjimon asliyat strukturasini 

tarjima tilida qayta ifodalashi lozim (Ortega Gasset, 1957: 88). Bu bilan Ortega 

falsafiy va badiiy matnlar tarjimasini ko’zda tutgan bo’lib xorijiylashtirilgan yo’lda 

amalga oshirilgan tarjima - tarjima tilini yanada boyitadi, - deb ta’kidlaydi. Boshqa 

xil matnlarda (maxsus soha va tijorat-reklama matnlari)da esa, xorijiylashtirilgan 

tarjima qilishga ruju qo’ymaslik lozim (Ortega Arjenilla, 1998:115). Shunga 

o’xshash fikrga xorijiylashtirilgan tarjima qilish metodi tarafdorlaridan biri 

amerikalik Lorens Venuti qo’shiladi (Shrayber, 1995:4). 

 Ushbu munozarani yanada aniqlashtirish va konkretlashtirish ishiga Jorj 

Munen o’zining hanuzgacha keng e’tirof etilib kelinayotgan “Les belles infideles” 

kitobi bilan munosib hissa qo’shdi. Mavjud tarjimalarni tarixiy asnoda tahlil 
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qilishda ko’plab fuqarolashtirilgan va xorijiylashtirilgan tarjima yo’nalishlarining 

vakillarini bir-biridan farqlash lozim. Agar fuqarolashtirishni metaforik nom bilan 

les verres transparents ( ) deyilsa, xorijiylashtirilgan tarjima esa, la verres colora 

deyilib, uning til, madaniyat yoki xronologik darajasi borligi ko’rsatiladi (Munen, 

1955: 107). Yuqorida aytib o’tilgan tarjima metodlarini tanlash – Jorj Munenning 

fikricha, - tarixiy davr talab-ehtiyojlaridan kelib chiqadi. U birgina metodni ko’r 

ko’rona ushlab olish to’g’ri emasligini ta’kidlaydi. Xuddi shunday qarashni oradan 

40 yil o’tganidan so’ng taniqli fransuz tilshunosi Jon Peeters davom ettirdi. Unga 

ko’ra, fuqarolashtirilgan (Peeters buni “etnotsenrizm” deb nomlaydi) va 

xorijiylashtirilgan ( u buni “interferets” deb ataydi) tarjimaning har ikkalasi 

sharoitga qarab qo’llanilmas ekan, adekvat tarjimaga erishib bo’lmaydi (Peeters, 

1999: 325). 

 Yen Rene Ladmiral o’zining “Sourcierset ciblistes” 
4
 deb nomlanuvchi 

maqolasida fuqarolashtirilgan tarjimaga qarshi fikr bildiradi Ladmiral: 1993:297). 

Bu borada funktsionalist tarjimashunoslardan biri Hans J. Fermeyer – tarjimonga 

hatto Co-Autor, ya’ni hammuallif sifatida qarashgacha boradi (1987: 543). 

Shuningdek, Radegundes Shtoltse hamohang fikrni bildirib, shunday deydi: 

“Uning (Ladmiralning) tarjima tiliga qarab amalga oshirgan tarjima to’g’risidagi 

fikri funktsionalistlar tomonidan, - asliyatga noqulay yo’naltirilganlikda ayblanadi, 

- deydi (Shtoltse, 2001: 231). Oxir-oqibat Ladmiral qarashlari Skopos nazariyasi 

kabi na tarjima funktsiyasida, na matn funktsiyasida (Rays/Fermeyer, 1984) amal 

qiladigan tarjima metodlarida Katarina Raysning dastlabki ishlaridagi kabi 

(jumladan matn turi) markaziy o’rinni egallay oldi.Tarjima amaliyotida ma’lum 

bo’lishicha, asliyat matni hech qanday o’zgarishsiz, so’zma-so’zlik bilan tarjima 

matniga o’tkazishdan iborat xorijiylashtirish ham tarjimaga putur yetkazadi.  

 Ladmiraldan farqli ravishda bit radikal sibilist, boshqacha aytganda, qat’iy 

funktsionalistlardan biri, Renn universieti tadqiqotchisi Daniyel Gonadekdir. U 

o’zining  Professin: tratucteur (kasb: tarjimon) nomli kitobida  tarjimaga (ayni 

                                                           

4
 Sourcieres termini asliyat matni strukturasining tarjima tili me’yorlariga qaratilishini nazarda tutadi. Sible esa, 

tarjima tilini bildiradi 
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paytda soha tarjimachiligi haqida ham)qo’yiladigan talablar haqida e’tiborga loyiq 

fikrlarni aytgan. Gonadek ilgari surgan tarjima metodiga bo’lgan talab-ehtiyoj 

qarashlar (ahborot uzatuvchi va qabul qiluvchi adresat) olmon tilli 

tarjimashunoslikdagi Kristian Nord (1989)ning loyallik tushunchasini esga soladi. 

Nordning asliyat matni bilan tarjima matni tili madaniyatining o’zaro 

muvofiqlashuvi lozimligi to’g’risidagi fikri ko’proq badiiy tarjimaga taalluqli 

ekanligini ta’kidlash lozim. She’riy tarjima borasida italiyalik Franko Buffoni ham 

xuddi shunday qarashda edi. U ham Nord singari tarjimonning asliyatga sodiqligini 

muallif va uning o’quvchisi munosabatlari asosida ochib berishga harakat qildi 

(Buffoni, 1989: 111). Boshqa bir tadqiqotchilar loyallikni tarjimaga qarshi qilib 

“o’yinga” kiritdilar (Prunch, 1997; Rut, 1997; Kauts, 2000). 

 Italiyalik semiotik va yozuvchi Umberto Eko fuqarolashtirilgan va 

xorijiylashtirilgan tarjimalar o’rtasida kelishuv (kompromis) bo’lishi mumkinligi 

fikrini ilgari surdi. Bu avvalo badiiy tarjimaga taalluqlidir. Eko tarjimaning ayrim 

muammolarini ko’rsatish bilan tarjima metodi haqida fikr yurita boshladi. Masalan, 

tarjima matni tarjima tili adabiy me’yorlariga mos kelishiligi va har bir tarjima 

muammolariga qarab muayyan tarjima usullari qo’llanilishi talab qilinishi (xatto 

tarjima qilish uchun olingan har bir so’zga nisbatan ham) kabilarni keltirish 

mumkin. 

 Alohida olingan holatlarda qo’llaniladigan tarjima usullari, xususan, Vinay 

va Darbelnetlarning ingliz-frantsuz tillariaro tarjimada qo’llanilishi taklif etilgan 

pocedes techniques de la traduction (ijodiy jarayonda qo’llaniladigan tarjima 

texnikasi) ayni paytda qiyosiy stilistikadan iboratdir. Alfred Malblank esa olmon-

frantsuz tillariaro qiyoslashda uslubiy o’ziga xosliklarga munosabat bildirdi. 

Quyida Vinay va Darbelnet (1858: 46) va Malblank (1968: 25) larning qiyosiy-

stilistik asnoda tarjima usullari qo’llash haqidagi tasniflarini keltiramiz/ 

Tarjima usullari: 

A. So’zma-so’z tarjima usuli: 

1. Chet tilidan o’zlashgan so’zlar, jumladan, week-end; 
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2. Kalkalash. Bo’laklarga bo’lib tarjima qilish. Masalan, fr.assamble 

nationale – Olm. Nationalversammlung. 

3. Natjima usuli (so’zma-so’z o’girish): so’z turkumini qayta ushlash, 

so’zning gapdagi o’rnini o’zgartirish. Masalan, fr. Noblesse oblige – olm. Adel 

verpflichtet. 

B. So’zma-so’z bo’lmagan tarjima usuli. 

4. Transpositstiya (so’z turini o’zgartish) Masalan, fr. Des son lever – 

ing. As soon as. 

5. Modulyatsiya. Shaklni o’zgartirish : fr. Danger de mart – olm. 

Lebensgefahr. 

6. Ekvivalentlik: to’liq, shakliy almashuv. Masalan, ing. Once bitten, 

twice shy – fr. Chat echaude craint l’eau froide. 

7. Adaptatstiya. Tarjima tili madaniyatiga muvofiq variant tanlash. 

Masalan: he kissed his dougther on the mouth – fr. Il serra tedrament sa fille dans 

les bras. 

    Tarjima usullarining bu tasnifi jeda ko’p tanqidga uchradi. Jumladan, 

bunda adaptatsiyani hatto eng tor ma’nodagi tarjima qatoriga ham kiritib 

bo’lmaydi, degan fikrni Varkuez-Ayora aytdi. Shuningdek, chet tilidan o’zlashgan 

so’zlarni tarjima emas, “tarjima bo’lmaslik” deb atash lozimligini ta’kidlaydi 

(Torre, 1994: 93). Tarjimashunoslikka oid atamalar hammadan ham ko’ra 

tilshunoslikda paydo bo’la boshladi. Terminologik nuqtai nazardan 

equivalencening o’zigina yetarli bo’lmay, yana Aequivalenz (lingvistik asnoda) 

termini ham umumiy (asliyat va tarjima matnlarining o’zaro mos kelishini 

ifodalaydigan) tarjimashunoslikda qo’llanila boshlandi. Bu so’z “teng qiymatga 

ega”, stilistik nuqtai nazardan invariant talablariga bog’liq bo’lgan tushunchani 

bildiradi (Albrext, 1990). Shuningdek, bir-birida kesishgan ma’nolarga ega 

bo’lganligi bois modulyatsiya va ekvivalent terminlari o’rtasiga keskin chegara 

qo’yib bo’lmaydi (Henshelman, 2004: 396). Ammo shunga qaramay, undan keyin 

taklif etilgan Klassifikatsiyalar asos-etibori bilan baribir Vinay va Darbelnetlarning 

yuqoridagi tasniflariga borib taqaladi. Bunga qo’shimcha ravishda yana boshqa 
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usullarni ham kiritish mumkin. Jumladan kaminaning tavsiyasi hisoblangan 

(Shrayber, 1997) kengaytirish (Ergaenzung) va asliyatdagi matn mohiyatini 

tarjimada tushuntirish uchun turli izoh, havola, so’zboshi yoki so’ngso’zlarni ham 

kiritish. 

 Maxsus tarjima usullari masalasiga yanada chuqurroq kirib boradigan 

bo’lsak, bir qator tarjima usullarini qo’llashga nisbatan maxsus tahlil modeli 

tavsiya qilinadi. Bunday xil tarjima usullarini qo’llash mavjud tarjima 

muammolari, konkret tarjima jarayoni holati bilan chambarchas bog’liq bo’ladi 

(Elena Carcia, 1990:60). Bunday yordamchi tarjima usullari ham asosan adabiy 

tarjimada qo’l keladi. Fransuz fuqarolashtirilgan tarjima tarafdorlaridan biri 

(Hersant, 2000: 25) – tarjimada izohlarning qo’llanilishi tarjima o’quvchisining 

asliyat matniga nisbatan turli illyuziyalarini parchalashga yordam beradi. Maxsus 

tarjima usullarining amaliyotda qo’llanilishi to’g’risida kitobimizning keyingi, 3-

bobida yanada batafsilroq fikr yuritamiz. 

      Bu borada yana bir muhim muammolardan biri (xususan, tarjimada 

qo’llaniladigan adaptatsiyalash) tarjima tushunchasiga nisbatan qo’llaniladigan 

chegaralash to’g’risida boradi. Menning o’zim “Tarjima va qayta ishlash” 

(Shrayber, 1993) kitobimda bu savolga quyidagicha javob berishga harakat 

qilganman: “Tarjimalarning qanday bo’lishi asosan asliyat matnidagi axborotga, 

invariant (matndagi o’z vazifasiga ko’ra semantik jihatdan o’zgarmay qoladigan 

jihatga)ga yoki tarjimada asliyatdagi muayyan xususiyatlarni saqlab qolish, ya’ni,  

variant talablari (masalan,  asliyat matnini umumlashtirish)ga  bog’liq bo’lib 

qolaveradi. Tarjima borasida gap borganda men diqqat markazda turadigan matnga 

aloqador (mazmun yoki shakl) textinterna invariantlar (muayyan narsa yoki 

voqe’lik tarkibiga kiradigan jihatlar)ni hamda matndan tashqarida turib unga ta’sit 

ko’rsatadigan texteksterna (ta’sir) invariantlarni bir-biridan farqlayman. Vinay va 

Darbelnetllar nazarda tutgan adaptatsiya hodisasi matndan tashqarida turib unga 

ta’sit ko’rsatadigan texteksternaga mansub bo’lib, ular “sharoit analaoglari” 

talablari natijasida yuzaga keladilar. Bunday tarjimaga yorqin misol tariqasida 

asliyat moddiy asosini lokallashtirishga asoslangan tarjimalarni keltirish o’rinli. 
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 Bir qator fransuz mualliflari tarjima tushunchasini chegaralash, aniqrog’i 

tarjimani bir bir tartibga keltirish bo’yicha jo’yali munosabatlar bildirdilar. 

Adabiyotshunoslik asnosidagi tahlililarga asoslangan Gerard Genettesning  

Pallimprestes (1982) kitobida nasriy matnlardagi qofiayani qayta ishlah 

muammolari bo’yicha tabaqalashtirilgan tasnif keltirilib, ularni tarjimadagi shakliy 

transpozitsiya sirasiga kiritiladi (1982: 341). Barbara Folkert o’zining le conflit des 

enonciations: Traduction et discours rapporte (1991: 264) kitobida Interligual 

(tillararo) bilan intralingual (til ichidagi) matn tarjimalarida qayta shakllantirish 

usullarini bevosita va bilvosita nurqda qo’llanilishiga e’tibor qaratadi. Adaptatsiya 

tushunchasiga Georges Bastin (1993: 476) oydinlik kiritib, bunday tarjima 

jarayonida tarjima tili madaniyatiga qaratilgan amaliyot bajarilib, asliyat matning 

muayyan qismigina tarjimada saqlanishi (adaptatsuya – tarjima usuli sifatida) yoki 

asliyat matnining tarjima tili madaniyatiga to’la moslashuvi (adaptation globale, 

ya’ni adaptatsiya – tarjima metodi sifatida, aniqrog’i fuqarolashtirilgan tarjima 

hosil bo’ladi) mumkinligi aytiladi (garang: 1.2. bob.).Yyes Gambiyer esa, tarjima 

bilan adaptasiyani bir-biridan ajratib qarash lozimligini ma’qullab, bu borada 

keskin tanqidiy munosabat bildiradi (Gambiyer, 1992: 424): 

 Biz asarlar (teatr, roman, she’r va boshqa matnlar) adaptatsiyasini tanqid 

qilishimiz ularni yo’qolib ketayapti, degan ma’noni anglatmaydi. Ammo, bu 

yo’qolish ayni paytda adaptatsiya sifatida namoyon bo’lishi kerak. Biroq bu har 

qanday holatda ham tarjima ham emas. Lekin ijtimoiy nuqtai nazardan qaraganda 

bu yerda deontologik e’htiyoj mavjud. Chunki o’quvchi va tamoshabin o’zlarini 

aynan nima jalb qila olishini yaxshi biladilar. 

 Italiyalik Umberto Eko esa, tarjima tipologiyasi bilan tarjimaviy qayta ishlov 

masalasini o’zaro aralashtirib yuboradi. Bunda u Yakobsonning taniqli romani 

(1959) nidagi 3 qism: – intralingual tarjima (masalan, dialekt – adabiy til), 

interligual tarjima (masalan ilayancha-olmoncha) va intersemiotik tarjima 

(masalan, til –  surat) larni lisoniy va semiotik transformatsiyaning keyingi 

qismlari sifatida kengaytiradi. Eko uchun eng muhim narsa – noverbal belgilar 

siremasiga kiruvchi transformatsiyadan iborat bo’lgan intrasemiotik  
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interpretatsiyadir (Eko 2003: 236). Bunday xil “tarjima”ga misol qilib semiotik 

Eco keng, metaforik ma’noda haykalning boshqa bir materialdan qilingan 

kichraytirilgan nusxasini keltiradi. Bu holatda Eko asliyat “mazmuni”ni 

interlingual asnoda qayta yaratish natijasida yaratilgan substatz (mutanosiblikni) 

ko’radi. 

 Yuqorida keltirilgan tarjima metod va usullari hamda qayta ishlovlar amalda 

yaxlit tarjima jarayonining bir qisminigina qoplay oladi xolos. Ular tarjimaning 

yaratilish bosqichiga ta’alluqlidir (Kauts, 2000: 107).  Bundan avval zohir 

bo’ladigan retseptiv bosqich to’g’risida hech narsa deyilmaydi. Ayni paytda 

og’zaki tarjima (tilmoch) shunos sifatida tanilgan Danika Seleskovich va Mariyana 

Ledererlarning tarjimaning barcha bosqichlariga ahamiyat qaratilgan holda 

bildirilgan jo’yali fikrlari ham mavjud (bu borada 2.7. bobda mufassalroq fikr 

yuritiladi). Bu o’rinda ular qarashlaridagi bir jihat: tillararo og’zaki va yozma 

tarjima - ayrim olingan til belgilarining o’zaro shunchaki birma-bir mos kelishlari, 

kodlashtirish natijasi emas, balki har bir tarjima protsessi muayyan sabablar bilan 

amalga oshiriladigan sens (o’zgarish) natijasida sodir bo’ladi (Seleskovich/Lederer 

1984: 185). Bunda ma’no shunchaki bir shaklga bog’lanib qolmay, balki asliyat 

mazmuni tarjimon tomonidan interpretatsiya qilinadi va tegishli shakl ko’rinishini 

oladi, ya’ni deverballashadi. 

 Ispaniyalik xonim Amparo Hurtado (Danika Seleskovich va Mariyana 

Ledererlarning shogirdi) tomonidan mazkur tarjimaviy qarashga asoslangan uch 

bosqichli tarjimani taklif etadi: 1. Kompensiya. 2. Desverbalizatsiaya. 3. 

Reekspressiya (Hurtado Albir, 2001: 362). Sens tarjima nazariyasining 

tarafdorlaridan biri, taniqli Kanada tarjimashunosi Jin Delisle ham ana shu uch 

bosqichli tarjimani qo’llab-quvvatlash bilan birgalikda, unga bir oz o’zgacharoq 

ko’rinish beradi: 1. Komprehensiya. 2. Reformilyatsiya. 3. Verifikatsiya  (Delisle, 

1980: 84). Olmon tilli tarjimashunoslik istiqboliga munosib hissa qo’shayotgan 

Justa Holz-Meynttarining (1984) bevosita tarjima amaliyoti bilan shug’ullanuvchi 

kasb egalari tajribasi asosida tarjima jarayonida ishtirok etadigan tomonlarning 
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hamkorligi haqidagi tarjimaviy hamkorlik (olm. translatorische Handeln) modeli 

Goadek qarashlariga yaqin keladi. 

 Mavjud muammolarni doim ham xolislik bilan yondasha olmaydigan 

“tarjimonlarning onglari”da kechadigan  mulohazalariga nisbatan bevosita tarjima 

jarayonida sodir bo’ladigan qiyinchiliklarni tahlil qilish qayta yaratishning nazariy 

modelini barpo etishda muhimroq rol o’ynaydi. Olmon va ingliz tilli 

tarjimashunoslikda Krings (1986)ning “Test o’tkazuvchi shaxslarning ovoz 

chiqarib fikrlashuvi” modeli (alohida yoki dialogik asnoda)da tarjima jarayonida 

fikrlar verballashtiriladi va keyin protokollashtiriladi (qarang: Kussmaul va 

Hyonig, 1988). Fransuz tarjimashunosligi doirasida Yean Dansetti (1995) tarjima 

jarayonidagi tushunish bosqichini ovoz chiqarib fikrlash tajribasi bilan qo’shib olib 

borilishi tajribadan o’tkazilgan. 

 Adabiy tarjima va sohaviy tarjima. 

Tarjimaning maxsus turlari bo’yicha anchagina adabiyotlar chop etildi. 

Bulardan alohida ahamiyatga ega bo’lgan mualliflar qatorida hanuzgacha 

o’qimishli hisoblanadigan Edmond Karining “La traduction dans le monde 

moderne” (zamonaviy olamdagi tarjima) kitobida adabiy va sohaviy tarjimaning 

o’ziga xosliklari yoritilgan. Badiiy tarjima, xususan, she’riy tarjima masalalarini 

sof lingvistik asnoda tahlil qilishga qarshi chiqadi. Haqiqatdan ham badiiy tarjima 

muammolarini birgina tilshunoslik asnosidagi kuzatishlar bilangina tahlil qilish 

bilan ko’zlangan maqsadga erishib bo’lmaydi. Tan olish kerakki, sof 

tarjimashunoslik fani nuqtai nazaridan qaraladigan bo’lsa, badiiy tarjima 

muammolarini hal qilishda lingvislik asnoga nisbatan adabiyotshunoslik fani  

“asosiy bazaviy fan” bo’lib xizmat qiladi. Ammo adabiyotshunoslikning aynan 

qaysi sohasi adabiy tarjima muammolarini hal qilishga asos bo’la olishi to’g’risida 

kamroq gapirilmoqda. Bu o’rinda turli xalqlar adabiyotlarni o’zaro qiyoslash bilan 

shug’ullanuvchi qiyosiy adabiyotshunoslik (komparatistika) yaqindan yordam bera 

oladi.  Fransuz qiyosiy adabiyotshunosligiga oid manbalardan birida jumladan 

shunday deyiladi: 
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 Sodda yoki aqlli, yaqin yoki chiroyli, yaxshi yoki yomon. Bunday tarjimalar 

adabiyot xazinasining mulki hisoblanadi (Brunel, 1983: 144). 

 Ispan tilli hududda, ayniqsa, Klaudiyo Guillenning badiiy tarjimaning vatan 

adabiyoti tarixidagi o’rni haqidagi qarashlari e’tiborga loyiq. Bunda, asosan, badiiy 

tarjimalarning fransuz, ispan va italyan adabiyotida tutgan o’rni muammolariga 

munosabat bildiriladi. 

 Badiiy tarjimaning adabiyot “Polysistemasi”dagi o’rni to’g’risida Itamer 

Evenzohar (1978) ning  polisistemalar nazariyasi (adabiy tur, janr va me’yorlar)da 

tarixiy-deskreptiv tarjimaviy tadqiqot olib boriladi. Ispaniyada bugungi kunda 

polisistemalar nazariyasi tarafdorlaridan biri Miguel Gallego Roka o’zining 

“Tarjima va adabiyot” deb ataluvchi kitobida bugungi kun tarjima nazariyasi 

me’yorlari bilan amalga oshirilayotgan barcha badiiy tarjimalar to’g’risida adekvat 

bir xulosaga kelib bo’lmaydi. Uning fikricha, faqat chinakam badiiy ijod namunasi, 

desa bo’ladigan nashrlarga, tarjima adabiyoti madaniyatiga muvofiq keladigan 

asarlarga asoslanish maqsadga muvofiqdir. Ispan adabiyotida Ortega Gassetning 

tarjima nazariyasida (2.3. bob) keltirilgan filologik maqsadlarda amalga oshirilgan 

xorijiylashtirilgan tarjimalarni bunga kiritib bo’lmaydi. 

 Lingvistik asnoni chetlab o’tib, badiiy tarjima muammolariga faqat formal-

estetik nuqtai-nazardan yondoshilib, jumladan, ohang, qofiyani qayta yaratish 

to’g’risida Henri Meshonnik o’zining “Poetika muammolari” kitobida faqat 

poetika masalalarini kun tartibiga olib chiqadi (Meshonnik, 1973, 327). Bunda 

asosan she’riy tarjimada qofiyani qayta yaratish va bunda tarjima tilida asliyatga 

mos qofiya topa bilish haqida fikr yuritiladi. Mazkur tadqiqotda lirika tarjimasi 

muammolari ilmiy tahlil qilinadi. Bu borada bir-biridan farq qiluvchi besh xil 

nuqtai nazarni keltirish mumkin: 

 1. Rus-fransuz she’riy tarjimachiligi  muammolari bilan shug’ullangan rus 

olimi Yefim Etkind fikricha, har ikki tilaro she’riy tarjimada bir xil she’riy 

qofiyalardan foydalanish maqsadga muvofiqdir. Ammo u o’zaro mos kelmaydigan 

qofiyalarni qo’llash masalasiga munosabat bildirmaydi (Etkind, 1982: 22).  
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2. Jovanni Sansone esa, qofiyani saqlash masalasidan ko’ra asliyatdagi 

boshqa  badiiy  tasvir vositalariga ahamiyat qaratilishi lozimligini o’qtirib, bunda 

faqatgina lirika tarjimasida ohangni saqlash  masalasi bo’lib, nasriy asarlarda bu 

jihat  diqqat markazda bo’lmasligini ta’kidlaydi. 

3. Teodoro Sayez Hermosillaning “Sens nazariyasi” kitobi badiiy tarjima 

muammolari tahlilidagi oldinga qarab qo’yilgan yana bir qadam bo’ldi. Unga ko’ra 

tarjimada dastlabki muhim invariant bu asliyat ma’nosini tarjima o’quvchisi 

ruhiyatiga qarab to’g’ri aks ettirishdan iborat. Mazkur qarashga ko’ra, she’riyat 

tarjimasida tarjima tilidan unga mos shakl izlash imkoniyati yo’q. Demak, 

she’riyatni tarjima qilib bo’lmaydi (2.2. bob). 

4. Fransuz filosofi Paul Resiyer ma’noni mutlaqlashtirishga qarshi fikr bilan 

chiqdi. Unga ko’ra, ma’noni shakldan ajratib qarab bo’lmaydi. (Resiyer, 2004: 68). 

5. Bunga qarama-qarshi fikrni olmon muallifi Alisa Follenvayder xonim 

aytdi. Unda ta’kidlanishicha: 

Nasriy tarjima deganda, men shunchaki so’zma-so’z tarjimani 

tushunmayman. Aksincha unda ham metafora, turli ko’chma ma’noli so’zlarni 

qayta yaratish qiyinchiliklari juda ko’p. Ayni paytda she’riy tarjimada baribir 

asliyatdagi qofiya, ohang, vazn buzuladi. Bir so’z bilan aytganda, she’r tarjimasida 

asliyat tamom bo’ladi (Follenvayder, 1967: 376). 

Follenweder fikricha, agar she’riy asar nasriy yo’sinda tarjima qilinadigan 

bo’lsa, uning chinakam ohangini o’quvchi faqat asliyatning o’zidangina bilib olishi 

mumkin xolos. Bu bilan Follenvayder tarjima maqsadlaridagi faktorlarni 

funktsionalistik ishlar (Rays/Vemeyer, 1984. kabi)ning diqqat markaziga olib 

chiqishga harakat qiladi. 

Badiiy tarjima tahliliga bag’ishlangan ishlarning yana bir xili -  “O’qish 

uchun tarjimalar” nomi bilan tanilgan sahna asarlari (dramatik asarlar tarjimasi)ni 

qayta yaratish to’g’risidagi qarashlardir. Edmond Kari teatr uchun mo’ljallangan 

tarjima asarlari muammolari bo’yicha quyidagi fikrlarni bildiradi: “Teatrda tarjima 

qilib bo’lmaydigan so’z o’yinlari muammosining bo’lishi mumkin emas” (Kari, 

1956:100). Shuning uchun ham teatrda doimo fuqarolashtirilgan tarjima yo’lidan 
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boriladi. Til nuqtai nazaridan ham bunday tarjimaga alohida talablar qo’yiladi. Bu 

o’rinda “gapira bilishlik” haqida mulohaza yuritiladi (Vrek, 1990). Dodds va 

Avirovichning sahna asarlari tarjimasi nazariyasi va amaliyotiga bag’ishlangan 

to’plami (1085) fransuz, ispan, ingliz, rus, afrika va italiya teatri tarjima 

muammolari bandlaridan iborat. 

She’riyat va sahna asarlari tarjimalariga nisbatan nasriy tarjima, xususan, 

romanlar tarjimasi muammolariga yaqingacha bir qadar mufassal munosabat 

bildirilmaganligiga guvoh bo’lamiz. Lorentsa Reganing “Badiiy tarjima 

muammolari” (2001) kitobida ham asosan she’riy tarjimada qofiyani aks ettirish 

muammolari tahlil qilinadi, shuningdek, olmon-italyan nasriy tarjima masalalarida 

sintaktik  muammolar ko’zdan kechiriladi. Katrin Tsushlagning “Narrativistika va 

badiiy tarjima” (2002) kitobida olmon tilli tarjimashunoslik asnosida hikoyalar 

tarjimasi ilmiy tahlildan o’tkazilgan. Shuningdek, bu manbada olmon-fransuz 

tarjimachiligiga hikoyanavislik masalalariga ham to’xtalingan. 
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2.2. Аsliyati mаzmumni vа tаrjimа muаmmоlаri 

Tаrjimа nimа? 

 - Bir tildа yozilgаn аsаrni ikkinchi tilgа o’girish, - dеb jаvоb qаytаrаdi bir 

kishi. Bоshqа оdаm esа bu tа’rifgа e’tirоz bildirаdi: 

 - Tаrjimа qilinаyotgаn nаrsа, bоrdi-yu, kitоb emаs, bаlki оg’zаki nutq 

bo’lsа-chi? Bundаy hоlаtdа: tаrjimа – bu bir tildа bаyon qilingаn fikrni o’zgа tildа 

so’zlоvchi kishilаrgа tushuntirib bеrishdаn ibоrаt.  

 - O’girilаyotgаn nаrsа unisi hаm emаs (аsаr), bunisi hаm emаs (оg’zаki 

nutq), bаlki – kinоfil’m, dеb fаrаz qilаylik, - bаhsgа аrаlаshаdi uchinchi shаxs. – 

Fil’mlаr hаm tаrjimа qilinаdi-ku, shundаy emаsmi? – dеydi u. – bаs, tаrjimа bir 

tildа rоl ijrо etаyotgаn аktyorning nutqini ikkinchi, uchinchi vа hоkаzо tillаrgа 

o’tkаzish dеmаkdir. Bundа o’shа аktiyorning nutqigа uning hаrаkаtlаri, ichki 

kеchinmаlаri, yuz ifоdаsi mоs kеlishi lоzim. Аks hоldа...
5
  

 Tаrjimа – ijоdiy jаrаyon, ya’niy bir tildа yarаtilgаn sаn’аt аsаrini bоshqа 

xаlqlаr uchun tushunаrli bo’lishini tа’minlаsh mаqsаdidа uni qаytа jilоlаntirish, 

bоshqа xаlqlаr uchun hаm bir xil vа аyni estutik didni nаmоyon qilishgа intilib, 

аsаrgа qаytаdаn rаng bеrish niyatidа аmаlgа оshirilаdigаn o’tа sеrmаshаqqаt vа 

mаs’uliyatli mеxnаtdir. Nimа uchun sеrmаshаqqаt? Nimа uchun mаs’uliyatli? Bu 

sаvоlni tаyyor mеxnаt mаxsulini indаmаy o’qib kеtаvеrаdigаn kishi аvvаligi 

yaxshi аnglаmаsligi mumkin. Lеkin, kitоbxоn o’zi hаm birоr jumlаni o’z tiligа 

tаrjimа qilishgа hаrаkаt qilib ko’rsа bu sаvоlgа sаl mulоxаzаlirоq yondоshgаn 

bo’lаrdi. Biz tаlаbа yoshlаr ko’pinchа аmаliy dаrslаrdа mutаxаssisligimiz nuqtаi 

nаzаridаn tаrjimа mаshqlаrni bаjаrishimiz lоzim bo’lаdi. Bundаy vаziyatdа biz 

аsоsаn ustоzimiz o’rgаtgаn grаmmаtik qоidаlаrgаginа e’tibоr qаrаtаmiz. Egа- 

kеsimlаrni jоyidа ishlаtildikmi, zаmоnni to’g’ri qo’llаdikmi, аrtikl vа prеdlоglаr 

to’g’ri tаnlаndimi vаhоkаzо. Tаrjimаdа hеch qаndаy qusur sеzilmаsаdа, 

                                                           

5
 Ғ.Саломов “Таржима назариясига кириш” Тошкент – 1978 92 б. 
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o’qituvchimiz gаpni yoki jumlаni nоto’g’ri tаrjimа qilingаnligini аytsа birоz 

rаnjiymiz. Аxir, biz bаrchа grаmmаtik qоidаlаrgа to’lа to’kis аmаl qildik-ku? 

Lеkin tushunmаymizki – tаrjimа hаm bаdiiy ijоd sоhаsidir. Misоl uchun, 

“CHеlоvеk sаjаеt dеrеvо”, gаpini tаrjimаsigа e’tibоr qаrаtаmiz. Bu gаpni tаrjimа 

qilish uchun uchtа so’zning o’zbеkchа muqоbillаrini bilish kifоyami: “Оdаm 

dаrаxt o’tqаzyapti”. Birоq gаp bаhоrdа yosh dаrаxt nоvdаlаrini ko’chirib o’tqаzish 

hаqidа bоrаyotgаn bo’lsа, dаrаxt o’rnigа nihоl so’zini qo’llаgаn mа’qul: “Оdаm 

nihоl o’tqаzаyapti”. Gоr’kiyning “CHеlоvеk zvuchit gоrdо!” hikmаtli gаpini hаm 

“Оdаm (yoki kishi) mаg’rur jаrаnglаr!” dеb bo’lmаydi. Bu o’rindа chеlоvеk 

so’zini insоn dеb оlishgа vа jumlа tаrkibigа “tаshqаridа” bir so’z “qo’shish”gа 

to’g’ri kеlаdi: “Insоn so’zi mаg’rur jаrаnglаr!”. 

 Аtigа uchtа so’zdаn tаshkil tоpgаn birinchi gаpdа bir so’z (dеrеvо) uning 

muqоbili bo’lgаn dаrаxt so’zining sinоnimi – nihоl bilаn o’zgаrtirildi; uchtа 

so’zdаn ibоrаt ikkinchi gаpdа esа bir so’z – uning bоshqа sinоnimi bilаn 

аlmаshtirilib, yanа bir so’z qo’shildi. Bоshqаchа аytgаndа, gаpning tuzilishi 

tаxminаn 50 fоizgа o’zgаrtirildi. Mаnа endi o’nlаb so’zlаrdаn ibоrаt murаkkаb 

jumlаlаrdаn tоrtib minglаb jumlаlаrdаn tuzilgаn butun bоshli аsаrni tаrjimа qilish 

uchun tаrjimоndаn qаnаqа lisоniy kаshfiyotlаr tаlаb etilishini ko’z оldingizgа 

kеltiring.  

 Tаrjimаning аsliyatgа shаklаn vа mаzmunаn mоnаnd tаrzdа yarаtilishining 

birdаn-bir shаrti tаrjimоnning o’z tilidа аsliymоnаnd lisоniy vоsitаlаr tаnlаb 

istеfоdа etishidаdir
6
. Tаrjimоndаn nаfаqаt o’zgа tildаgi minglаb so’zlаrning 

mа’nоlаrini аnglаy оlishi bаlki ikkаli tildаn hаm chuqur xаbаrdоr bo’lishi tаlаb 

etilаdi. Bundаn tаshqаri, tаrjimоn o’zi o’girаyotgаn kitоbdа tаsvirlаngаn xаlq 

hаyoti, tаrixi, mаdаniyati, uning urf-оdаtlаrigаchа bilishi lоzim. Bu mаs’uliyat 

uning zimmаsigа аvvаlо аsliyat mа’nо vа vаzifаsini bеkаmu-ko’st idrоk etish, 

so’ngrа xоtirаsidа shаkillаngаn fikrni o’z tili mаdаniyati vа mе’yori аsоsidа to’lа-

to’kis ifоdа etish vаzifаsini yuklаydi.  

                                                           

6
 Таржима назарияси асослари Qудрат Мусаев Тошкент 2005 68- б. 
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 Til vоsitаlаri bаdiiy nutq tаrkibidа nаfаqаt o’zlаrining mоddiy-mаntiqiy 

mа’nоlаridаn mаvhumlаshib, hissiy-tа’sirchаn vа bаdiiy-estеtik (оbrаzli) mа’nо vа 

mа’nо bеlgilаri kаsb etgаnlаridа, bаlki оddiy mulоqоt tаrkibidа – аtоv mа’nоlаridа 

qo’llаnilgаnlаridа hаm tаrjimоn оldigа zаruriy lisоniy vоsitаlаrni to’g’ri tаnlаsh 

bоrаsidа qаtоr аmаliy mushkulоtlаrni ko’ndаlаng qo’yadi.  

O’zbеkistоn Milliy Entsiklоpеdiyasidа “tаrjimа” so’zigа shundаy izоx 

bеrilgаn:  TАRJIMА – bir tildаgi mаtinni bоshqа tildа qаytа yarаtishdаn ibоrаt 

аdаbiy ijоd turi. Tаrjimа millаtlаr аrо mulоqоtning eng muhim ko’rinishi. Аsliyat 

vа qаytа tiklаngаn mаtn xususiyatigа qаrаb bаdiiy tаrjimа, ilmiy tаrjimа, vа bоshqа 

turlаrgа аjrаtilаdi. Аsl nusxаni аks ettirish tаrzigа ko’rа tаfsil, tаdbil, shаrh kаbi 

ko’rinishlаrgа hаm egа bo’lishi mumkin. Tаrjimа qаdimgi dаvrlаrdа, turli 

qаbilаlаrgа mаnsub kishilаr оrаsidаgi o’zаrо аlоqа, mulоqоt ehtiyoji tufаyli yuzаgа 

kеlgаn. Tilmоchlik dеb аtаlаdigаn bu оg’zаki turi hоzirdа hаm sаqlаngаn.
7
 

 Zаmоnlаr оshа tаrjimаgа bo’lgаn tаlаblаr yangilаnа bоrаdi. Аmmо uning 

ijоdiy xаrаktеri, qаytа yarаtish sаn’аti ekаnligi o’zgаrmаydi. Tаrjimаning ko’lаmi 

vа tаrаqqiyoti hаr bir xаlqning mа’rifiy dаrаjаsigа bоg’liq vа, o’z nаvbаtidа, u 

millаtning ijtimоiy tаfаkkurigа sаmаrаli tа’sir etаdi. “tаrjimа” tеrmini bir tildаn 

ikkinchi tilgа o’girish jаrаyonini, shuningdеk, tаyyor tаrjimа аsаrini аnglаtаdi.  

 Biddiy tаrjimаning аsоsiy xususiyati tilning bаdiiy vаzifаsidаn kеlib chiqаdi. 

Til bаdiiy аsаrdа estеtik hоdisа, sаn’аt fаktigа аylаnаdi. Аdаbiy аsаr tili – аlоhidа 

“bаdiiy vоqеlik” unsirdir. Tаrjimаdа аnа o’shа оbrаzli-ifоdаviy tildаgi bаdiiy 

mа’nоni bоshqа tilning оbrаzli ifоdаviy zаminigа o’tkаzish, оbrаzni оbrаz bilаn 

qаytа ifоdаlаsh jаrаyoni yuz bеrаdi.  SHuning uchun tаrjimоn аsаrdаgi 

vоqеаlаrning  bаdiiy tаfаkkur jаrаyonini yangidаn idrоk etаdi. Zаmоnаviy tаrjimа 

tаlаblаrigа аsоsаn tаrjimоn аsliyatning sаn’аt аsаri sifаtidа shаkil vа mаzmun 

birligini qаytа yarаtishi, milliy vа individuаl xususiyatlаrini sаqlаshi lоzim. 

Tаrjimоn оnа tilining rivоjlаnish dаrаjаsi, tаrjimаjilik аn’аnаlаri, tаjribаlаrigа 

suyanаdi, turli xil tаfоvutlаrning mаvjudligini xisоbgа оlаdi. Tаrjimоnning ijоdiy 

                                                           

7
 “Ўзбекистон миллий eнциклопедияси” Давлат илмий нашрёти Тошкент 2004, 8-том, 272 б.  
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qоbiliyati vа bilimi uning imkоniyatlаrini kеngаytirаdi. Tаrjimа jаrаyonidа 

mutаrjim hаmmа vаqt o’z оnа tilidа fikrlаydi, оnа tili ungа tаhlil qurоli, sinоv 

mе’zоni bo’lib xizmаt qilаdi. Mаsаlаn, Nizоmiyning “Xisrаv vа SHirin” dоstоnini 

o’rgаnib Qutub (“Nizоmiy bоlidаn hоlvо pishurdim”) tаrjimа nusxа ko’chirish 

kаbi bir ish bo’lmаy, ijоdiy jаrаyon ekаnini, tаrjimоn esа bоldаn hоlvа pishiruvchi 

mоhir yozuvchi bo’lishi kеrаkligini аytаdi. Turli dаvrlаrdа muаyyan xudduddаgi 

аdаbiy muhit, аyniqsа, mаxsus tаrjimа mаktаblаrining yuzаgа kеlgаnligining 

o’ziyoq uning shаkillаngаn tаmоyillаri, аn’аnаlаri bоrligini ko’rsаtаdi.  

 Tаrjimа tushunchаsining mа’nоsi judа kеng. Bir tildаn ikkinchi tilgа bаdiiy 

аdаbiyot; shе’r, drаmаtik vа nаsriy аsаrlаr, fаnning turli-tumаn sоhаlаrigа dоir 

ilmiy vа ilmiy-оmmаbоp kitоblаr, diplоmаtiya hujjаtlаri, rаsmiy qоg’оzlаr, siyosiy 

аrbоblаrning mаqоlаlаri vа nоtiqlаrning nutqlаri, оmmаviy аxbоrоt vоsitаlаri 

оrqаli tаrqаtilаdigаn turli mаtеriаllаr vа mа’lumоtlаr, bоshqа-bоshqа tillаrdа 

so’zlаshuvchi, “tilmоch”ning xizmаtigа muhtоj bo’lgаn kishilаrning suhbаtlаri 

tаrjimа qilinаdi, kinоfil’mlаr o’girilаdi.  

 Mening badiiy tarjima muammolariga munosabatimni uch madaniy va 

ijtimoiy asnodagi tahlil asosidagi xulosalarda bayon qilmoqchiman. Mazkur nuqtai 

nazar aslida ingliz tilli tarjimashunoslik zaminidan kelib chiqqanligini ta’kidlashim 

lozim: 

1. Avvalgi koloniyalar kontekstida paydo bo’lgan postkolonialistik tarjima 

nazariyasi. Kanadalik Sherri Simon xonimning qarashlaricha tarjimashunoslik 

nuqtai nazaridan postkolonializm ikki ko’rinishda: sobiq kolonial tuzum hukmron 

bo’lgan hududdagi tarjimashunoslikning geografik jihatdan kengayib borishi 

hamda asimmetrik (notekis) tuzum talablari asosida tarjima asarlarini tahlil 

qilinishi (Simon, 2000:13). Postkolonial adabiyot tarjimasidagi asosiy muammo bu 

hududdagi matnlarning bir-biridan farq qiladigan ikki xil madaniyatlarning o’zaro 

“Hubrid” (qorishiq holat)ligi bilan izohlanadi. Bu haqda Samiah Merez o’zining 

shimoliy Afrika frankofonik adabiyoti to’g’risidagi mana bu fikrlarini keltirish 

o’rinli: 
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By drawing on more than one cuture, more than one language, more than one 

world experience, within the confines of the same text, postcolonial anglophone 

and francophone literature very often defies our nation of an “original” work and 

its translation. (Mehrez 1992: 122) 

Ma’nosi: 

Bizning millat “original” va tarjima adabiyotida bir matnning o’zida birdan 

ko’p madaniyat, birdan ko’p til, birdan ko’p dunyo tajribalarining aks etishi juda 

ko’p uchraydigan hodisaga aylandi. (Mehrez, 1992: 122) 

 Ana shunday matnlarga xos bo’lgan millatlararo o’ziga xosliklarni tarjimada 

adekvat aks ettirish uchun turli xil tarjima usullari, jumladan, sahifa ostida turli 

izoh va tushuntirishlar berish, matnga muqaddima va so’ngso’zlar yozish, 

shuningdek lug’aviy o’ziga xosliklar  mohiyatini  tushuntiradigan tavsiflar berish 

talab qilinadi (Wolf, 1998: 103). 

2. Feminstik tarjima nazariyasi o’zining mavjud tuzum past-balandliklaridagi 

faoliyati bilan postkolonialistik qayta yaratishga yaqin turadi. Ammo bu nazariya 

turli madaniyatlararo bo’lmay, turli jinslararoligi bilan ajralib turadi. Bu borada 

dastlabki tadqiqotlar XX asrning 80-yillarida bir qator feministik tarjimon ayollar 

tomonidan Kanadada paydo bo’ldi. Bu mutarjimlar o’z oldilariga muayyan siyosiy 

maqsadlarni ham qo’ygan edilar. Ana shu munosabat bilan Susanne de Lotbinyere-

Harwud quyidagilarni aytgandi: 

My translation practice is a political activity aimed at making language speak 

for woman. So my signatute on a translation means: this translation has used every 

translation strategy to make the feminine visible in language (zit. nach Flotov, 

1998: 131). 

Manosi: 

Mening tarjima amaliyotim – ayollarning til orqali o’z fikrlarini bayon qila 

olishlarini ko’rsatuvchi siyosiy faolligi bolib, yaratilgan har bir tarjima feministik 

(ayol) tarjimonlarning lisoniy strategiyasini ko’rsatadi. (iqtibos Flotov, 1998: 131. 

dan olindi) 
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Feministik tadqiqotlar mavzuiy mundarijasiga: tarjima tarixida ayollarning 

tutgan o’rni, feministik tarjima tanqidi, feministik adabiyot tarjimasi, feministik 

tarjima strategiyasi va feminist tarjimon ayollar va ular amalga oshirgan tarjimalar 

qiyofasi kabilarni kiritish mumkin (Grbich/Volf 1999:265). Quyida oxirgi mavzu 

bo’yicha qaydlarni keltirsak:  XVII asrda kelib chiqqan metaforik ibora belle 

infidele (1.2. bob) ga ko’ra feminist ayollar ko’zga tushgan xas kabi og’riqli bo’lib, 

ularning erkin tarjimalarini chiroyli, ammo sadoqatsiz ayolga o’xshatish mumkin. 

Yuqorida iqtibosi keltirilgan Susanne de Lotbinyere-Harewud xonimning mazkur 

fikri o’sha davrda faoliyat ko’rsatgan feminist tarjimon ayollarga nisbatan bir 

metaforik so’z o’yini sifatida keltirilgan (1991). 

3. 90-yillardan boshlab fransuz va olmon tilli tarjimashunoslik hududida 

dastlabli tarjima sotsiologiyasiga oid tadqiqotlar paydo bo’la boshladi. Bunda 

tarjima amaliyoti bilan shug’ullangan fransuz sotsiologi Pyer Bordiye to’g’risida 

fikr yuritiladi. Adabiy tarjima tahlilining paydo bo’lishi bilan bir qator “Tarjima 

aktyerlari” ham ko’zga tashlana boshladilar. Masalan, nashriyot egasi va uning 

xodimlari, noshirlar, adabiy tanqidchilar kabi (Volf, 1999: 269; Haylborn/Sapiro, 

2002: 5). Bu borada  bir qator monografik tadqiqotlar ham yaratildi. Jumladan, 50- 

yillar amerika Science-Fiction (ilmiy fantastika) sining Fransiyadagi tarjima 

nashrlari borasida, Avstriya nashriyotlarining fransuz tiliga qilingan tarjimalardagi 

roli (Fukari, 2005), Habsburger monarhiyasi davrida italyan tilidan qilingan 

tarjimalar to’g’risida (Volf 2005)gi ishlarni misol keltirish mumkin. Shuningdek, 

tarjimon shaxsini baholash ham, Jean Peetersning ta’kidlashicha, antropologik 

asosga ega bo’lgan tarjima psixolingvistikasi masalalarini yoritishga yordam 

beradi. 

 Ammo shuni ham ko’rsatib o’tish lozimki, Xristian Duriuksning Fundament 

didactique de la traduction technique (Sohaviy tarjima nazariyasi va didaktikasiga 

kirish) kitobi (1988) nomlanishida sohaviy tarjima so’zi qo’llanilgan bo’lsa ham, 

“Soha tarjimasi” masalasi (fransuz tilli tarjimachilikda) maxsus tahlil qilinmagan. 

Duriuks avvalo e’tiborni sohaviy tarjimada terminlarni birma-bir almashish 

tushunchasining keng tarqalib ketganligiga qarshi ekanligiga qaratadi. U o’z 
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qarashlarini ingliz-fransuz  sohaviy tarjimachiligidan keltirgan misollari bilan 

asoslaydi. Shunga o’xshash ishni fransuz-olmon tillari aro tarjima tahliliga 

asoslanib yaratilgan Maxsus til va terminoligiya deb nomlanuvchi kitob muallfi 

Silviya Reinart (1993) kitobida uchratamiz (qarang: 3.5. bob). 

 Federica Skarpa La traductione specializzata (sohaviy tarjima) nomli 

monografiyasida (2001) ingliz-italyan tillariaro tarjima tahlili natijalariga 

asoslangan holda sohaviy tarjima va tarjimashunoslikning o’ziga xos 

xususiyatlarni ko’rsatib bergan. Muallif sohaviy tarjimaning o’ziga xos 

xususiyatlari va uni badiiy tarjimadan farqlash to’grisidagi qarashlarida Kristiana 

Nord (1989)ning tarjima tipologiyasi bo’yicha rivojlantirilgan qarashlariga 

tayanilib – sohaviy tarjimaning instrumental, funktsionallashgan va 

hujjatlashtirilnmagan holatda asliyat matniga yo’naltirilganlik xususiyati borligi 

ta’kidlanadi. 

 Skarpa o’z kitobida sohaviy matn yaratish va sohaviy tarjimalarni amalga 

oshirish borasida yangi tavsiyalar, shu soha kasbiga ta’alluqli bo’lgan fikrlar 

qiziqarli bildiradi. Shu asnoda yana u texnik tahrir qilish masalasi (inglizcha texnik 

yozuvlarni maxsus tarjima qilish, ularni texnik tahrir qilish)ga e’tibor qaratadi. 

Bunda sohaviy matnlar sirasida keyingi yillarda multimediyaviy matnlarga 

asoslangan texnikaviy communikatsiya (technical comminication) taraqqiy etib 

borayotganligini ta’kidlaydi (Skarpa, 2001: 212). Sahunga bog’liq ravishda muallif 

Lokalizatsiya masalalasiga to’xtalar ekan, ana shunday dasturlarni (lompyuterlar 

uchun) tayyorlashda tarjima tili madaniyatiga e’tibor berish bozor talablaridan 

kelib chiqishini ham o’qtirib o’tadi. Bu yerda gap faqatgina kitib holida nashr 

etilgan narsalar ustida emas, balki ularning elektron variantlari ( Internet 

tarmoqlarining Menyu topshiriqlari yoki on-line aloqalar) ustida ham boradi. 

 Olmon tilli texnik yozuv, aniqrog’i elektronlashtirilgan nashr sohasi haqida 

gapirganda, Goepferish (1998), hamda Rayneke Schmits (2005) lar tadqiqotlariga 

to’xtalish lozim. Har ikki muallifning kitoblari Skarpa kabi (2001)  ingliz tilidan 

amalga oshirilgan tarjimalar tahliliga asoslangan. Shuni aytib o’tish kerakki, ingliz 

tilidan sohaviy tarjima yana oldingi o’rinlarga o’tib bormoqda. O’rni kelganda 
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ko’rsatib o’tish lozimki, Shmits (1998: 7)ning asoslashiga ko’ra olmon tiliga 

tarjima qilish uchun asliyat tili avvalo ingliz tili bo’lib qolmoqda. Qolgan uchta 

katta roman tillari: fransuz, ispan va italyan tillari 2,3,4 o’rinlarni egallaydilar. 
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3-BOB 

MILLIY VА MАHАLLIY O’ZIGА XОSLIKNI IFОDАLОVCHI 

SO’ZLАR VА ULАRNI TАRJIMАDА QАYTА YARАTISH 

3.1. Xоs so’zlаrning tаrjimаdа bеrilishi 

Xаlqlаr turmush tushunchаlаrini аnglаtаdigаn lisоniy vоsitаlаr xоs so’zlаr, 

dеyilаdi. Muаyyan bir xаlq, millаt vа elаtgа xоs tushunchа, nаrsа vа hоdisаlаrni 

аks ettirаdigаn lisоniy vоsitаlаr bаdiiy аsаrning milliy xususiyatini bеlgilаydigаn 

аsоsiy vоsitаlаrdаn hisоblаnаdi
8
. Dеmаk, hаr qаndаy bаdiiy-g’оyaviy bаrkаmоl 

аsаr o’zidа birdаy hаm bаynаlmilаllikni, hаm milliylikni mujаssаm etishi bilаn 

аjrаlib turаdi. Bаynаlmilаllik аsаrning mаzmuni vа g’оyasi, milliylik esа uning 

shаklidа nаmоyon bo’lаdi. Bаdiiy аsаrning shаkli qаtоr jihаtlаri bilаn birgа uning 

tilini, xususаn lug’аt tаrkibini o’z ichigа оlаdi: аsаrning milliy xususiyati аsоsаn 

lеksik vа frаzеоlоgik birliklаr yordаmidа yarаtilаdi.  

Bаynаlmilаllik bilаn bir qаtоrdа milliylik xususiyatini hаm o’zidа mujаssаm 

etgаn tilning lug’аt tаrkibi o’zi mаnsub bo’lgаn til jаmоаsining mоddiy-ijtimоiy 

hаyotini, chunоnchi, milliy urf-оdаt vа аn’аnаlаrini, gеоgrаfik tаsаvvurini, 

mа’nаviyati vа dunyoqаrаshini, diniy e’tiqоdini, аxlоqiy mе’yorlаrini, tаfаkkur 

yo’nаlishini mоddiy аks ettirаdi.  

Tillаr оrаsidаgi tаfоvut esа оdаtdа bir xаlq mоddiy hаyotidа mаvjud 

muаyyan tushunchаlаr, vоqеа-hоdisаlаr, urf-оdаtlаrning ikkinchi xаlq turmush 

tаrzidа uchrаmаsligi, shu tufаyli ulаr nоmlаrining hаm аyni xаlq tilidа tаbiiy 

rаvishdа yo’qligi bilаn izоhlаnаdi. Bundаn tаshqаri, lug’аviy ekvivаlеntlik 

munоsаbаtidа bo’lgаn аyrim ikki til juftliklаri bir-birlаridаn birоr xususiyatlаri 

bilаn o’zigа xоs rаvishdа fаrq qilishlаri mumkin. Bu hоl til birliklаrining milliy 

xususiyatini bеlgilаsh bаrаvаridа ulаrning tаrjimаdа o’zаrо аlmаshinuvlаrigа 

to’sqinlik qilаdi.  

                                                           

8
 Таржима назарияси асослари Qудрат Мусаев  “ФАН” 89 бет Тошкент 2005 
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Аsliyatning o’zigа xоsligi аsоsаn uning tаrkibidаgi lisоniy vоsitаlаrning 

milliy xususiyati bilаn bеlgilаnаr ekаn, аsliyatning bаdiiy-g’оyaviy zаminini 

аsliymоn tiklаsh аsаrning milliy bo’yog’ini qаytа yarаtish bilаn bоg’liqdir. 

SHuning uchun hаm tаrjimаdа milliy xususiyatni tiklаsh mаsаlаsi kеyingi 

pаyitlаrdа tаrjimоnlаrning hаm, tаrjimаshunоslаrning hаm e’tibоrini o’zigа bоrgаn 

sаri ko’prоq tоrtib kеlmоqdа. CHunik tаrjimаviy nuqsоnlаrning ko’pchiligi milliy 

xususiyatni аks ettirаdigаn til vоsitаlаri ulushigа to’g’ri kеlmоqdа. Zеrо, tаrjimа 

аmаliyotidа hаnuzgаchа yo’l qo’yib kеlinаyotgаn xаtо vа kаmchiliklаrning 

ko’pchiligi tаrjimаdа milliy xususiyatni tiklаsh bilаn bоg’liq bo’lib, bu mаsаlа 

hаnuzgаchа nаzаriy jihаtdаn hаm, аmаliy xususdаn hаm qоniqаrli dаrаjаdа hаl 

qilingаn emаs. 

Ilmiy аdаbiyotdа xаlqlаr turmush tushunchаlаrini ifоdа etаdigаn lеksik 

birliklаrni qаysi pаytlаrdа tаrjimа аmаliyotining qаndаy sinаlgаn usullаri 

vоsitаsidа tаlqin etish lоzimligi hаqidа yagоnа fikr uchrаmаydi. Tаrjimаning ijоdiy 

jаrаyonligi tufаyli, bundаy fikrning uchrаshi hаm gоhо аmri mаhоl. Birоq bаyon 

etilgаn ilmiy-tаnqidiy fikr-mulоhаzаlаr tаrjimоnning muаyyan hоlаtdа qаndаy yo’l 

tutishi lоzimligi hаqidаgi tаsаvvurini bоyitаdi, uning аmаldа yo’l qo’yilishi 

mumkin bo’lgаn turli-tumаn tаsоdifiy tugunlаrni еchishgа ko’mаklаshаdi, undа 

аmаliy mushkulоtlаrni mоhirоnа еngish mаlаkаsi hоsil qilinаdi.  

Bundаy, kishilаr turmush tushunchаlаrini аnglаtаdigаn xоs so’zlаrni 

tаrjimаdа аdеkvаt tаlqin etish аsl nusxа milliy xususiyatini kitоbxоngа to’lа-to’kis 

еtkаzib bеrishdеk murаkkаb muаmmоning eng mаs’uliyatli vа o’tа mushkul 

mаsаlаlаridаn hisоblаnаdi. Zеrо, bundаy hоldа tаrjimоn оldidа o’z xаlqi uchun 

nоtаnish, binоbаrin, nоmlаri hаm tildа mаvjud bo’lmаgаn tushunchа, nаrsа vа 

hоdisаlаrni tаrjimа tili sоhiblаrigа to’lа аnglаtish vаzifаsi ko’ndаlаng bo’lib 

turibdi.  

O’zbеk tilidа оdаm tаnа а’zоlаrining nоmlаri judа ko’p hоllаrdа turli mа’nо 

аnglаtuvchi ibоrаlаr tаrkibidа аsоsiy unsur vаzifаsidа kеlаdi. Mаsаlаn, “bоsh” so’zi 

quyidаgi hоllаrdа аsоsiy оbrаz yarаtuvchi so’z sifаtidа birikmаlаr tаrkibidа kеlаdi:  

bоsh chаyqаmоq, bоsh tоrtmоq, bоsh qo’shmоq, bоshi оchiq, bоshidаn оyoq, 
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bоshgа ko’tаrmоq, bоshi bilаn sho’ng’imоq, bоshi аylаnmоq, bоshini аylаntirmоq, 

bоshigа еtmоq, bоshigа urmоq, bоshgа qilich kеlsа hаm, bоshidа dаnаk (yong’оq) 

chаqmоq, bоshidаn оshib yotmоq, bоshidаn sоqit qilmоq, bоshi yostiqqа еtmоq, 

bоshi ko’kdа (оsmоndа), bоshini ikkitа qilmоq, bоshini bir jоygа qоvushtirmоq, 

bоshini biriktirmоq, bоshini оlib kеtmоq, bоsh ko’tаrmаy, bоsh ko’tаrmоq, bоsh 

оg’rig’i, bоsh(i) qоtmоq, bоshi оqqаn (tоmоngа), bоsh suqmоq, bоsh egmоq. 

So’zning ingliz tilidаgi muqоbil ekvivаlеnti bo’lmish “head” so’zi hаm judа ko’p 

vаziyatlаrdа turli-tumаn vаzifаlаrdа kеlаdi. O’zbеkchа “bоsh” vа inglizchа “head” 

co’zlаrinig turli ibоrаlаr tаrkibidаgi vаzifаlаri bir biridаn tubdаn fаrq qilаdi.  

Fikrimizni isbоti sifаtidа quyidаgi misоllаrni ko’rib chiqаmiz.  

HEAD – BОSH -  to bare one's head — bоsh kiyimni еchmоq, to bow one's 

head — bоsh egmоq, to drop, hang, lower one's head — еrgа qаrаmоq,  to lift, 

raise one's head — bоshni ko’tаrmоq (tеpаgа qаrаsh mаqsаdidа),  to move one's 

head — bоsh chаyqаmоq, to nod one's head — bоsh siltаmоq,  to shake one's head 

— e’tirоz bildirmоq, to toss one's head — bоshini shаrttа burmоq, to hold one's 

head high — fаxrlаnmоq, from head to foot/heel, head to foot — bоshdаn оyoq, 

taller by a head — bоshdаn bаlаnd, a good head, strong head — аylаnmаydigаn 

bоsh (ichib mаst bo’lmаydigаn),  a good head for heights — bаlаndlikdа аylаnib 

kеtmаydigаn bоsh, a bad head for heights — bаlаndlikdа аylаnib kеtаdigаn bоsh, 

win by a head b) bоsh оg’rig’i ( аsоsаn zаrbа vа аlkаgоl tа’siridа) I get one of 

those blinding heads. — U mеnya etоt chеrtоv pristup gоlоvnоy bоli. She was 

lying down with a head. — Оnа lеjаlа s gоlоvnоy bоl’yu. 2) а) аql, intеllеkt, аqliy 

qоbilyat (lаyoqаt), to use one's head — fаhmi еtmоq, kаllаsi ishlаmоq, tushunmоq; 

to cram, fill, stuff smb.'s head (with nonsense) — birоr kimning bоshini mаydа-

chuydаlаr bilаn to’ldirmоq, accounts which he kept in his head — xisоb-kitоblаrni 

miyadа sаqlаmоq; to have a (good) head (up)on one's shoulders — еlkаdа аqilli 

bоshni ko’tаrib yurmоq; to have an old head on young shoulders — sоg’lоm 

fikrlоvchi; It is not your fault that you have no head for politics. (G. B. Shaw) — 

Nе vаshа vinа, chtо vo` sоvеrshеnnо nе gоditеs’ dlya pоlitiki. Siyosаtni 

tushunmаsligingiz аybingiz emаs.  to keep a level head, keep one's head — 
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tinchlikni sаqlаmоq;  to lose one's head — tinchini yo’qоtmоq, cool head, level 

head — sоvuqqоn, b) bоsh – hаyot uchun muhim tаnа а’zоsi sifаtidа; Proofs 

enough against this scoundrel, Fritz, to cost him his head. — Prоtiv etоgо 

nеgоdyaya, Frits, dоstаtоchnо fаktоv, chtоbo` etо stоilо еmu gоlоvo`. 3) а) bоsh 

tаsviri - a head of Titian by his own hand — izоbrаjеniе gоlоvo` Titsiаnа, 

nаbrоsаnnое im sаmim b) tаngаning оld tаrаfi (bоsh tаsviri tushirilgаn),  head(s) or 

tail(s) — chikkа pikkа (tаngаni оtgаndа) Heads I win, (and) tails you lose. — Hаr 

qаndаy vаziyatdа mеn yutаmаn.; Hаr qаndаy vаziyatdjа sеn yutqаzаsаn. v) yoki 

pоchtа mаrkаsi  (mоnаrx rаsmi tushirilgаn) 4) sоch (bоshdаgi) I comb'd his comely 

head. 5) no’xtа, hаyvоn bоshigа mаxkаmlаnаdigаn tаsmа Syn: headstall 6) kiyik 

shоxi 7) а) оdаm  Those wise heads came to the conclusion that there was hope. — 

O’shа dоnishlаr umid bоr dеgаn hulоsаgа kеlishdi. He's a hot head. — Оn 

gоryachаya gоlоvа, gоryachiy chеlоvеk. b) sаnоq birligi (оdаmlаrni sаnаshdа 

ishlаtilаdi) - per head v) chоrvа bоshi fifty head of cattle — ellik bоsh chоrvа g) 

jоnivоrlаrning nоаniq sоni  Shooting tenants ought to be obliged to wire-in their 

woods where they kept a large head of rabbits. — Slеdоvаlо оbyazаt’ 

zаnimаyuhixsya оxоtоy vlаdеl’tsеv оgоrоdit’ prоvоlоkоy svоi lеsа, gdе оni dеrjаli 

bоl’shое kоlichеstvо krоlikоv. d) nаrkоmаn (mоrfin tа’siridа o’tirgаn kishi);  

pot-head – 1) lyubitеl’ trаvki ( chеlоvеk, bоlее ili mеnее rеgulyarnо 

pоkurivаyuhiy mаrixuаnu ) Syn: hash-head , tea-head 2) pridurоk, tupitsа, bоlvаn 

Syn: stupid 2. 3) kоntsеvаya kаbеl’nаya muftа 

pothead – 1) lyubitеl’ trаvki ( chеlоvеk, bоlее ili mеnее rеgulyarnо 

pоkurivаyuhiy mаrixuаnu ) Syn: hash-head , tea-head 2) pridurоk, tupitsа, bоlvаn 

Syn: stupid 2. 3) kоntsеvаya kаbеl’nаya muftа 

tea-head – lyubitеl’ trаvki ( chеlоvеk, bоlее ili mеnее rеgulyarnо 

pоkurivаyuhiy mаrixuаnu ) Syn: hash-head , pot-head 

teahead - lyubitеl’ trаvki ( chеlоvеk, bоlее ili mеnее rеgulyarnо 

pоkurivаyuhiy mаrixuаnu ) Syn: hash-head , pot-head 

8) ( vеrxnyaya glаvnаya chаst’ prеdmеtа ) а) udаrnаya ili rеjuhаya chаst’ 

instrumеntа, v оtlichiе оt ruchki, rukоyatki: nаkоnеchnik ( kоp’ya, drоtikа, strеlo` i 
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t. p. ), chеrеnоk ( nоjа ), оbux ( tоpоrа ), bоеk ( mоlоtа ) i dr. b) shlyapkа ( 

gvоzdya, bоltа, shurupа i t. p. ), gоlоvkа ( bulаvki ), nаbаldаshnik ( trоsti ) i dr. - v 

оtlichiе оt kоnchikа, kоntsа v) оtnоsitеl’nо nеpоdvijno`y kоnеts mo`shtso`, 

kоtоro`m оnа prikrеplyaеtsya k kоsti g) lukоvitsеоbrаznое rаsshirеniе stеklyannоy 

trubki, nаpr., shаrik tеrmоmеtrа i dr. d) tеlо kоmеto` ( v оtlichiе оt xvоstа ) е) 

chаst’ nоto`, оprеdеlyayuhаya ее pоzitsiyu nа nоtnоm stаnе (v оtlichiе оt 

vеrtikаl’nоy linii ) j) chаst’ skripki i drugix strunno`x instrumеntоv, nа kоtоrоy 

krеpyatsya kоlki z) vеrxnyaya chаst’ smo`chkа ili tа chаst’, gdе krеpitsya vоlоs 

smo`chkа i) dnihе ( bоchki, bоchоnkа i pоdоbno`x sоsudоv ); оbtyanuto`е kоjеy 

оsnоvаniya bаrаbаnа k) zаmоchno`y kаmеn’ ( svоdа ); kаpitеl’ kоlоnno` l) vеrxniy 

brus оkоnnоy/dvеrnоy kоrоbki m) оtkidnоy vеrx ekipаjа, аvtоmоbilya n) vеrеtеnо 

( vеslа, yakоrya ) о) оbhее nаzvаniе bоlее krupno`x plаstinоk (оbo`kn. ix 

trinаdtsаt’) pаntsirya chеrеpаx p) pеrеdnyaya lukа sеdlа; ruchkа gimnаstichеskоgо 

kоnya 9) а) lyubаya оkruglаya ili kоmpаktnаya chаst’ rаstеniya, оbo`kn. nа kоntsе 

stеblya, nаpr., gоlоvkа (tsvеtkа, chеsnоkа), kоchаn (kаpusto`, kоchаnnоgо sаlаtа i 

t. p.), kоlоs (zеrnоvo`x), shlyapkа (gribа), sеmеnnаya kоrоbоchkа (mаkа) i dr. b) 

krоnа ( dеrеvа ) 10) а) pеnа ( оsоb. nа pivе ) b) slivki ( nа mоlоkе ) 11) vеrxushkа, 

vеrxnyaya chаst’ ( vоzvo`shеnnоsti, sооrujеniya, shеstа, mаchto` i t. p. ) 12) а) 

nаchаlо strаnitso`; zаgоlоvоk, оtdеl, rubrikа Syn: heading b) gаzеtno`y zаgоlоvоk 

Scare-heads three inches high announced that the champion athlete was at death's 

door. — Trеxаrshinno`е gаzеtno`е zаgоlоvki krichаli о tоm, chtо chеmpiоn pо 

lеgkоy аtlеtikе nаxоditsya pri smеrti. Syn: headline 13) nаzrеvshаya gоlоvkа 

nаro`vа, furunkulа ( prеim. vо frаzе ) come to a head — nаro`vаt’ 14) vеrxnyaya 

chаst’ chеgо-l. pоkаtоgо: chаst’ оzеrа, kudа vpаdаеt rеkа; bоlее vo`sоkiy krаy 

dоlino`; izgоlоv’е krоvаti; stоrоnа mоgilo`, gdе lеjit gоlоvа pоkоynоgо; stоrоnа 

stоlа, gdе оbo`chnо sidit glаvа dоmа I was offered the seat at the head of the table. 

— Mnе prеdlоjili mеstо vо glаvе stоlа. 15) а) istоk, vеrxоv’е rеki The head of the 

Mississippi River is in Minnesota. — Istоki Missisipi nаxоdyatsya v shtаtе 

Minnеsоtа. b) istоchnik, nаchаlо, pеrvоistоchnik ( оbo`kn. fountain-head ) • Syn: 

source , origin , beginning 16) а) ; nаpоr, dаvlеniе stоlbа jidkоsti; ( inоgdа ) 
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nаso`p’, dаmbа ( kоtоro`е vo`dеrjivаyut nаpоr vоdo` ) head of water — vo`sоtа 

nаpоrа vоdo` b) vo`sоkаya prilivnаya vоlnа 17) ( pеrеdnyaya chаst’, pеrеd ) а) 

gоlоvnаya chаst’ ( prоtsеssii, kоlоnno` i t. p. ) The tallest boy stood at the head of 

the line. — Sаmo`y vo`sоkiy mаl’chik stоyal vpеrеdi vsеx. b) vnеshnyaya ili 

vo`stupаyuhаya chаst’ sооrujеniya 18) а) pеrеdnyaya, nоsоvаya chаst’ sudnа - by 

the head - down by the head b) оtxоjее mеstо, gаl’yun ( nа sudnе; brit. chаstо mn. 

); аmеr. tj. ubоrnаya, tuаlеt ( nа bеrеgu ) 19) mo`s ( v sоvr. upоtr. prеim. v 

gеоgrаfichеskix nаzvаniyax ) Syn: cape , headland , promontory 20) а) glаvа, 

rukоvоditеl’, nаchаl’nik titular head — fоrmаl’no`y/nоminаl’no`y dirеktоr 

department head, head of the department — glаvа dеpаrtаmеntа, nаchаl’nik оtdеlа 

the head of the house of Mendoza — glаvа dоmа Mеndоzа Syn: boss , leader , 

chairperson , chief , captain , commander , ruler , principal person , head man b) 

dirеktоr shkоlo` ( sоkr. оt headmaster ) v) pоzitsiya, zаnimаеmаya lidеrоm; 

rukоvоdyahее pоlоjеniе; prеim. vо frаzе at the head of — vо glаvе The studious 

girl graduated at the head of her class. — Prilеjnаya dеvоchkа zаkоnchilа shkоlu 

luchshе vsеx svоix оdnоklаssnikоv. - head of the river 21) rеzul’tаt, isxоd; 

vo`sshаya tоchkа, kul’minаtsiya; pеrеlоm, krizis to bring smth. to a head — 

dоvоdit’ chtо-l. dо kul’minаtsii It might bring things to a head, one way or the 

other. — Tеm ili ino`m оbrаzоm etо mоjеt vo`zvаt’ krizis. When will the crisis 

come to a head? — Kоgdа krizis dоstignеt pеrеlоmnоgо mоmеntа? But it is time 

to draw to a head this somewhat lengthened discussion. — Pоrа pоdvеsti etu 

zаtyanuvshuyusya diskussiyu k rеshаyuhеmu mоmеntu. Syn: issue , result , 

conclusion , summing up , culmination , climax , crisis , peak , extremity , maturity 

, pitch , height 22) ; rudа ( chistаya ); kоntsеntrаt ( vo`sshеgо kаchеstvа ) 23) 

pribo`l’ ( pri lit’е ) •  

- do it standing on one's head – dеlаt’ s lеgkоst’yu Right, old boy. Leave it to 

me. I can do this on my head. — Lаdnо, stаrik. Оstаv’ etо mnе. Mnе etо rаz 

plyunut’. 

do it on one's head – dеlаt’ s lеgkоst’yu Right, old boy. Leave it to me. I can 

do this on my head. — Lаdnо, stаrik. Оstаv’ etо mnе. Mnе etо rаz plyunut’. 
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out of head – 1) iz gоlоvo` Were not all these answers given out of his own 

head? — Nе pridumаl li оn vsе eti оtvеto` prоstо iz gоlоvo`? 2) pоtеryavshiy 

gоlоvu, оbеzumеvshiy to go out of one's head — sоyti s umа, pоtеryat’ gоlоvu 

over head – nаd gоlоvоy a roof over their heads — kro`shа nаd ix gоlоvоy 

 over smb.'s head – chеrеz ch’i-l. gоlоvo` He had been chosen for promotion 

over their heads. — Оn bo`l pоvo`shеn chеrеz ix gоlоvo`. 

over one's head – vo`shе ch’еgо-l. pоnimаniya talking over the heads of the 

company — gоvоrya nеpоnyatnо dlya kоmpаnii 

go to smb.'s head – 1) udаrit’ v gоlоvu ( о vinе, krоvi i t. p. ) 2) оp’yanit’ ( 

оb uspеxе i t. p. ) 

by the head and ears – grubо, rеzkо, nаsil’nо 

over head and ears – pо ushi 

head over ears – pо ushi He was head over ears in debt when he married her. 

— Оn bo`l pо ushi v dоlgаx, kоgdа оn nа nеy jеnilsya. 

give a horse his head – оtpustit’ pоvоd’ya 

keep one's head above water – 1) dеrjаt’sya nа pоvеrxnоsti, dеrjаt’sya nа 

plаvu 2) sprаvlyat’sya s trudnоstyami 

bring to a head – dоvоdit’ ( chtо-l. ) dо rеshitеl’nоy stаdii Matters have been 

brought to a head in the peace talks; tomorrow they will either succeed or fail. — 

Pеrеgоvоro` о mirе vstupili v zаklyuchitеl’nuyu fаzu; zаvtrа оni zаkоnchаtsya libо 

uspеshnо, libо nichеm. 

head over heels – vvеrx tоrmаshkаmi, vvеrx nоgаmi 

make head – prоdvigаt’sya vpеrеd 

off one's head - vnе sеbya; bеzumno`y 

2. 1) glаvno`y, stаrshiy head physician — glаvno`y/stаrshiy vrаch head 

waiter — mеtrdоtеl’ Syn: chief , principal , capital 2) vеrxniy; pеrеdniy 3) 

vstrеchno`y head tide, head current — vstrеchnое tеchеniе head wind — 

vstrеchno`y vеtеr head sea — vstrеchnаya vоlnа 4) prеdnаznаchеnno`y dlya 

nоshеniya nа gоlоvе; gоlоvnоy head-dress — gоlоvnоy ubоr 3. 1) оbеzglаvlivаt’ 

2) оbrеzаt’ vеtki, fоrmiruya krоnu, pоdrеzаt’ vеrxushku ( dеrеvа, kustа; head down 
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) Syn: top , poll 3) а) snаbjаt’ vеrxоm, vеrxushkоy, pridеlo`vаt’ gоlоvku to head an 

arrow — pridеlаt’ nаkоnеchnik k strеlе b) fоrmirоvаt’, sоstаvlyat’ vеrshinu, 

vеrxushku tower headed by a spire — bаshnya, zаkаnchivаyuhаyasya shpilеm 4) 

а) оzаglаvlivаt’; pоmеhаt’ ( оbrаhеniе, imya i t. p. ) v nаchаlо strаnitso` b) 

nаchinаt’, оtkro`vаt’ ( spisоk, tеkst i t. p. ) At the last general election Mr. L. 

headed the poll with 4,159 votes. — Nа pоslеdnix vsеоbhix vo`bоrаx mistеr L. 

vоzglаvil spisоk, nаbrаv 4159 gоlоsоv. 5) fоrmirоvаt’ kоlоs, kоlоsit’sya ( о 

zеrnоvo`x ), zаvivаt’sya ( о kаpustе; tj. head out, head up ) This cabbage heads 

early. — Etоt sоrt kаpusto` rаnо оbrаzuеt kоchаno`. 6) brаt’ nаchаlо ( о rеkе ) 7) 

vоzglаvlyat’, rukоvоdit’, uprаvlyat’ ( tj. head up ) When the president died the vice 

president was chosen to head the firm. — Kоgdа umеr glаvа firmo`, rukоvоdit’ 

firmоy bo`lо pоruchеnо еgо zаmеstitеlyu. Syn: be head of , direct , supervise , 

manage 8) vоzglаvlyat’, lidirоvаt’, bo`t’ v pеrvo`x ryadаx; prеvоsxоdit’ The 

Cambridge crew took the lead from the first, were never headed, and won by 

upwards of three lengths. — Kоmаndа Kеmbridjа s sаmоgо nаchаlа zаxvаtilа 

lidеrstvо, udеrjivаlа еgо i vo`igrаlа s prеimuhеstvоm v tri kоrpusа. Syn: lead , go 

at the head of , precede , lead the way , be in the vanguard , surpass , outdo , excel 

9) nаprаvlyat’ ( v kаkuyu-l. stоrоnu ) The Fram lay moored with her bow heading 

west. — Frаm stоyal nа yakоrе, pоvеrnuv nоs nа zаpаd. Head the boat toward 

shore. — Nаprаv’ lоdku k bеrеgu. Syn: face , front 10) nаprаvlyat’sya, dеrjаt’ 

kurs, slеdоvаt’ When the rain stops let's head for the picnic grounds. — Kоgdа 

dоjd’ prеkrаtitsya, dаvаy оtprаvimsya k mеstu piknikа. Syn: steer , aim 11) 

nаprаvlyat’sya nаvstrеchu; stаlkivаt’sya; аtаkоvаt’ s frоntа He has to cover his face 

with a muffler, and head the driving snow. — Еmu prixоditsya zаmаto`vаt’ litsо 

shаrfоm i dvigаt’sya nаvstrеchu slеpyahеmu snеgu. 12) mеshаt’, prеpyatstvоvаt’ ( 

dvijеniyu; tj. head off, head back ) To head my rival off I indulged in a tremendous 

flirtation. — CHtоbo` pоmеshаt’ svоеmu sоpеrniku, ya vоvsyu pustilsya flirtоvаt’. 

13) оgibаt’, оbxоdit’ ( rеku, оzеrо i t. p. ) It is shorter to cross a stream than to head 

it. — Bo`strее pеrеprаvit’sya chеrеz ruchеy, chеm оbxоdit’ еgо. 14) оtbivаt’ 

myach gоlоvоy; igrаt’ gоlоvоy • - 
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 head back – prеgrаjdаt’ ( put’ ) 

 head for – 1) dоstigаt’ It looks as if the firm is heading for another record 

year! — Kаjеtsya, v etоm gоdu nаshа firmа pоstаvit оchеrеdnоy rеkоrd! 2) 

riskоvаt’, nаvlеkаt’ nа sеbya You're heading for an accident if you drive after 

drinking alcohol. — Еsli to` sаdish’sya p’yano`m zа rul’, to` riskuеsh’ pоpаst’ v 

аvаriyu. Syn: ask for , look for 

head off – prеpyatstvоvаt’; pоmеshаt’; prеgrаjdаt’ ( put’ ); оtrаjаt’ ( 

nаpаdеniе ) to head off a quarrel — prеdоtvrаtit’ ssоru 

head out – dоstigаt’ kul’minаtsii 

head up -  1) dаvаt’ zаgоlоvоk, shаpku ( v gаzеtе i t. p. ) One of my jobs at 

the newspaper office was to head up the page before it was printed. — Kоgdа ya 

rаbоtаl v gаzеtе, v mоi оbyazаnnоsti vxоdilо pridumo`vаt’ zаgоlоvki k pоlоsаm. 2) 

vоzglаvlyat’, rukоvоdit’, uprаvlyat’ Company requires capable and professional 

person to head up real estate department. — Firmе trеbuеtsya spоsоbno`y 

prоfеssiоnаl’no`y chеlоvеk, kоtоro`y mоg bo` vоzglаvit’ оtdеl nеdvijimоsti.  

Ko’rinib turibdiki “bоsh” so’zining ingliz vа rus tillаridаgi mа’nоlаri o’zbеk 

tilidаgigа nisbаtаn ko’prоq. Xаlqlаr turmush tushunchаlаrini аnglаtаdigаn so’zlаr 

shubxаsiz bаdiiy yodgоrliklаrning milliy bo’yog’ini, uning o’zigа xоsligini tаshkil 

etаdi. Аsаrning milliy fаzilаtini bеlgilаydigаn yanа shundаy оmillаr hаm uchrаb 

turаdiki, ulаr xаlqlаrning milliy-mаdаniy ruhiyati bilаn bоg’liq bo’lаdi. Bundаy 

xususiyatlаrning tаrjimаdа e’tibоrdаn sоqit qilinishi prаgmаtik аdеkvаtliknining 

yarаlmаy qоlishigа оlib kеlаdi. Mаsаlаn, Fаrg’оnа vоdiysidа yaqin o’tmishgаchа 

yosh оtаning birinchi fаrzаndini o’z оtа-оnаsi оldidа qo’ligа оlib suyushi, 

erkаlаtishi nоkаmtаrlik, оdоbsizlik, uyat hisоblаngаn, yoki Sаmаrqаnd vа Buxоrо 

shаhаrlаrining tоjikzаbоn eski shаhаr qismlаridа hаli-hаnuzgаchа mo’min-

musulmоnligi kuchli аyrim xоnаdоnlаrgа birоr ehtiyoj uchun ichkаri hоvligа tаklif 

etilgаn mullа, mаhаllа оqsаqоli yoki birоr оbro’-e’tibоrli, o’qimishli shаxs islоmiy 

оdоb vа аxlоq аn’аnаsigа riоya qilgаn hоldа, eshikni tаqillаtib, “Mаrdоnаmi?” 

(mа’nоsi: xоtin-xаlаj оchiq-sоchiq yurishmаyaptimi, erkаklаr bеmаlоl kirаvеrishi 

mumkinmi) dеgаn sаvоl bilаn murоjааt qilаdi. Ichkаridаn u “Hа, mаrdоnа, 
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mаrhаmаt qilsinlаr” jаvоbini eshitgаch, eshikni оchgаn kishi tаklifgа ko’rа 

ichkаrigа kirаdi.  

Kеyingi yillаrdа O’zbеkistоn tеlеvidеniеsi оrqаli Mеksikа, Brаzilya, 

Turkiya, vа Kоrеya kinоsеriаllаri nаmоyish etilmоqdаki, bu fil’mlаrdа hаyoti 

tаsvirlаnаyotgаn xаlqlаr urf-оdаtlаri, ruhiyati kаbi qаtоr jihаtlаr tоmоshаbin 

e’tibоrini o’zigа tоrtmаy qоlmаyapti.  Jumlаdаn, uyigа tаshqаridаn kirib kеlgаn 

kishigа “Siz bu еrdа nimа qilib yuribsiz?”, “Siz nimа uchun bu еrgа kеldingiz?” 

(fil’mlаrni Rоssiya tеlеkаnаli оrqаli hаm ko’rаmiz: ulаrdа “CHtо vo` zdеs’ 

dеlаеtе?”, “Zаchеm vo` syudа prishli?” dеyilаdi. Ruschа tаrjimаlаrning аsligа 

to’g’riligigа shubhа qilmаymiz) dеb murоjааt qilishаdi. Bundаy muоmаlа fil’m 

sоhiblаri uchun оdаtiy bo’lgаni uchun hеch qаndаy e’tirоzgа sаbаb bo’lmаydi. 

Аmmо o’zbеk оdаtidа eshigigа yuzlаngаn hаr qаndаy kishigа аvvаlо “Kеling!” 

dеb, uni bungа ehtiyoj bo’lmаgаn tаqdirdа hаm ichkаrigа tаklif etаdi. Bu 

xаlqimizning mеxmоndo’stligi bilаn bоg’liq milliy аn’аnаdir. Kеlgаn kishini 

ichkаrigа kiritish niyati bo’lmаgаn tаqdirdа hаm bаribir аvvаl “Kеling!” dеyilаdi-

yu, so’ngrа “Xo’sh, hizmаt!” dеb ungа murоjааt qilinаdi. Bundаy pаyitdа “kеling” 

so’zi mulоqоtgа sаmimiylik bаxsh etib, kеlgаn kishining dilini yumshаtаdi, uning 

xijоlаtchilikdаn chiqаrаdi. Binоbаrin, bundаy аn’аnаviy tus оlgаn o’zbеkоnа rаsm-

rusmlаrni tаrjimаdа bеkаmi-ko’st аks ettirish xоrijiy kitоbxоn tаsаvvurini 

xаlqimizning o’zigа xоs hаyot tаrzi bilаn bоyitаdi. Аbdullа Qаhhоrning 

“Sinchаlаk” qissаsidа tаndirgа o’t yoqаyotgаn Kifоyatxоnning hоvligа kirib kеlgаn 

Sаidаni o’zbеkоnа оdоbgа ko’rа “kеling!” dеb qаrshilаshi vа bu lutfning ruschа 

tаrjimаdа o’z аksini tоpmаy qоlgаni muаllif tоmоnidаn аtаylаb аks ettirilgаn milliy 

xususiyatni yo’qqа chiqаrgаn.    
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3.2. Xаlqlаr turmush tаrzigа оid xususiyatlаrni tаrjimа qilish 

muаmmоlаri 

Xаlqlаr turmush tushunchаlаrini ifоdа etаdigаn lisоniy vоsitаlаr tаrjimаsi 

bo’yichа hаnuzgаchа bizdа hаm, xоrijiy mаmlаkаtlаrdа hаm tаrjimа аmаliyoti 

rаvnаqi uchun оzmi-ko’pmi xizmаt qilishi uchun mumkin bo’lgаn jiddiy 

tаdqiqоtlаr yarаtilmаgаnligi tufаyli mаzkur mаvzugа оid qаtоr mаsаlаlаr o’zining 

ilmiy аmаliy еchimini kutmоqdа.  

Rus tаrjimаshunоsi prоfеssоr А.V.Fеdоrоv
9
 vа Bоlgаriyalik оlimlаr Sеrgеy 

Vlаxоv vа Sidеr Flоrinlаrning
10

 ushbu mаvzugа bаg’ishlаb yozgаn аsаrlаri 

mаsаlаni аtrоflichа yoritishdаn ko’rа ilmiy jаmоаtchilik e’tibоrini mаzkur 

muаmmоgа qаrаtishgа ko’prоq urunishgаn.  

Tаrjimоnni xаlqlаr turmush tushunchаlаrini аnglаtаdigаn xоs so’zlаr mа’nо 

vа shаkillаridаn ko’rа ko’prоq ulаrning muаyyan kоntеkstlаrdа o’tаb kеlаdigаn 

vаzifаlаrini qаytа yarаtish mаsаlаsi mаshg’ul qilmоg’i dаrkоr. Bu sаn’аtkоrni аsl 

nusxаdаgi xоs so’zlаrni bеаsоs tаrjimа mаtnigа ko’chirish yoki mumkin bo’lmаgаn 

tаqdirdа hаm uоаrni tаrjimа tilidаgi xоs so’zlаr bilаn аlmаshtirib qo’yish xаvfidаn 

sаqlаb qоlаdi. Tаrjimа аmаliyotigа vаzifаviy uyg’unlik nuqtаi nаzаridаn 

yondаshish аsliyatdаgi bundаy ifоdа vоsitаlаrining hаjm, vаzn, miqdоr, xislаt, 

xususiyat vа vаzifа аniqligini qаytа yarаtаdi, shu bilаn birgа tаrjimаning kеng 

kitоbxоn оmmаsigа yaxshi tushunаrli bo’lishigа erishish imkоniyatini bеrаdi.  

Xоs so’zlаrni оnа tiligа o’girishdа аvvаlо ulаrning muаyyan kоntеkstlаrdа 

o’tаb kеlаyotgаn аxbоriy vа uslubiy vаzxifаlаrini аniqlаsh, so’ngrа tаrjimа tilidа 

ulаrgа hаr jihаtdаn mоs, аyni pаyitdа shu til mе’yori vа mаdаniyati dаrаjаsidаgi 

lisоniy vоsitаlаr tаnlаsh zаrurаti tug’ilаdi.  

Milliy tushunchаlаrni ifоdа etаdigаn xоs so’zlаrning аyrimlаri аsliyat 

mаnsub bo’lgаn tildаn tаshqаri yanа qаtоr xаlqlаr lаfzlаridа uchrаshi, jumlаdаn 

tаrjimа tili lug’аt zаhirаsining hаm tаrkibiy qismi hisоblаnishi mumkin. Bundаy 

so’zlаr hudud, turmush shаrоit jihаtlаridаn bir-birlаrigа yaqin, dоimiy munоsаbаt 

                                                           

9
 А.В.Федоров. Основы общей теории перевода. Издательство «Высшая школа», 1968, стр. 181-188 

10
 Сергей Влахов и Сидер Флорин. Непереводимое в переводе. Сб. «Мастерство перевода», 1970. 



 51 

vа mulоqоtdа bo’lib turаdigаn xаlqlаr lаfzidа ko’prоq uchrаydi. Bu tаrjimоnni 

аmаliy qiyinchiliklаrdаn xаlоs etаdi. Kаvkаz vа kаvkаz-оrti xаlqlаri, rus-ukrаin-

bеlаruslаr, o’zbеk-qоzоq-qirg’iz-turkmаn vа tоjiklаr uchun umumiy bo’lgаn 

ko’pginа milliy xususiyatli so’zlаr shulаr jumlаsidаndir. 

Muаyyan xаlq turmush tushunchаlаrini аnglаtаdigаn ko’pchilik xоs 

so’zlаrning mа’nоlаri vа o’tаydigаn vаzifаlаri mаmlаkаtlаrning o’zаrо mаdаniy, 

iqtisоdiy, siyosiy аlоqаlаri nаtijаsidа qаtоr xаlqlаr vаkillаrigа, shu jumlаdаn 

tаrjimа tili sоhiblаrigа hаm tаnish bo’lib qоlаdiki, tаrjimоnlаr bundаy so’zlаrgа o’z 

tillаridа muqоbil lisоniy vоsitаlаr qidirib yurmаsdаn, ulаrni trаnslitеrаtsiya yo’li 

bilаn tаlqin etаvеrаdilаr.  

Trаnslitеrаtsiya usulidаn fоydаlаnishning аsоsiy sаbаbi аsliyatdа 

qo’llаnilgаn milliy xususiyatli lisоniy vоsitаlаrning tаrjimа tilidа mаvjud 

bo’lmаgаnligi tufаyli аsliyatning milliy xususiyatini tаrjimа tili sоhiblаrigа xоs 

xususiyat bilаn аlmаshtirib qo’yish yoki tаrjimаni umumаn bundаy xususiyatdаn 

mаhrum etish kаbi hоlаtlаrgа yo’l qo’ymаslikdаn ibоrаtdir.  

SHundаy qilib, trаnslitеrаtsiya xаlqlаr turmush tushunchаlаrini аks 

ettirаdigаn xоs so’zlаrni tаrjimаdа tаlqin etishning eng sаmаrаli usullаridаn bo’lib, 

uning yordаmidа аsliyatning milliy xususiyatnin siqiq hоldа tаlqin etilаdi.  

Tаrjimа tilidа gоhо аsliyatdаgi lisоniy vоsitаlаr mа’nоlаrigа mа’lum 

dаrаjаdа yaqinrоq mаzmunli birliklаr uchrаsаdа, ulаr o’zlаrining shаrtli 

muqоbillаridаn yo xislаt-xususiyat yoki shаkl-hаjm-miqdоr jihаtlаridаn 

fаrqlаnаdilаrki, bu tаfоvut ulаrning tаrjimаdа o’zаrо аlmаshinuvigа yo’l 

qo’ymаydi. Mаsаlаn, аsliyat mаnsub bo’lgаn xаlqqа xоs pul hаmdа bоshqа o’lchоv 

(mаsоfа-uzunlik-sig’im-оg’irlik) birliklаri, ro’zg’оr аshyolаri, kiyim-kеchаk, 

еgulik-ichkulik kаbi ko’pginа tushunchаlаrni аnglаtаdigаn so’zlаrni trаnslitеrаtsiya 

yo’li bilаn tаlqin etish аsаrdа аks etgаn o’zigа xоs muhim vа shаrоitning kitоbxоn 

ko’z оldidа оchiq-оydin jоnlаnishini tа’minlаydi. Аmеrikа Qo’shmа SHtаtlаri 

“dоllаr”ning, ingliz “funt stеrling”ning, nеmis “mаrkа”siyu xind “rupiya”sining 

trаnslitеrаtsiya qilmаsdаn, o’zbеk “so’m”i bilаn аlmаshtirib qo’yilishi, АQSH 

“brеndi”si, ingliz “viski”si, yapоn “sаkе”si, mеksikа “аbаrdiеn”ining rus “vоdkа”si 
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оrqаli tаlqin etilishi ingliz bоshigа “shlyapа” o’rnigа o’zbеk “do’ppi”sini, egnigа 

“pаl’tо” yoki “plаshch” o’rnigа “to’n” yoki “yaktаk” kiygizаb qo’yish bilаn 

bаrоbаrdir. Binоbаrin, bоlgаriyalik оlimlаr Sеrgеy Vlаxоv vа Sidеr Flоrinlаrning 

А.P.CHеxоvning “Vаn’kа” xikоyasi tаrjimоnni vоdkаni bоlgаr ichimligi “rаkiya” 

bilаn аlmаshtirmаgаnlikdа аyiblаshlаrigа qo’shilib bo’lmаydi.  

Аsоsli trаnslitеrаtsiya kаtоbxоn tаsаvvurini bоyitаdi, uning tili lug’аt 

zаhirаsini kеngаytirаdi. Mаsаlаn, ruschа “tаntsеvаt’” so’zi o’zining birginа 

mа’nоsi bilаn o’zbеkchа “rаqs tushmоq” birikmаsigа mоs ekvivаlеnt bo’lа оlаrdi. 

Uning bоshqа bir mа’nоsi – erkаk vа аyolning bеlu qo’l ushlаshib dаvrаdа 

аylаnishini, bu usuldа rаqs tushish o’zbеklаrgа xоs bo’lmаgаni tufаyli o’zbеk tilidа 

o’z ekvivаlеntigа egа emаs. Mаzkur so’zni trаnslitеrаtsiya usulidа tаlqin etish esа 

o’zbеk tili lug’аt bоyligini kеngаytirаdi. Hоzirgi umumxаlq tili lug’аt tаrkibidаn 

o’rin оlgаn “tаnsа qilmоq” birikmаsi аzаldаn o’zbеkchа “rаqsgа tushmоq” 

birikmаsi bilаn sinоnimik qаtоr hоsil qilgаni hоldа, оmmа tаsаvvurini bоyitаdi. 

YOki аksinchа “pоdtyajkа” so’zini “shimni ko’tаrib, tutib turish uchun ikki еlkа 

оshа tоrtib qo’yilаdigаn tаsmа” dеb tаrjimа qilinishi hаm o’quvchini jig’igа tеgаdi 

hаm so’zni umumаn tushunmаy qоlishi mumkinligi xаvfini tug’dirаdi.  

U o’zini ingliz pоdtyajkаsigа оsib o’ldirishigа bir bаxya qоlgаndi. (Picture 

of Dorian Grey) ushbu tаrjimаdа tаrjimоn “ingliz” so’zini qo’shish оrqаli 

prаgmаtik аdеkvаtlikа judа mоxirоni erishа оlgаn.   

Qаrtа o’yining “durаki” yoki “pоdkidnоy” turi o’zbеk jаmоаtchiligigа 

mа’lum emаs edi. Mаzkur o’yinni o’rgаnish bilаn xаlqimiz uning nоmlаrini hаm 

o’zichа – trаnslitеrаtsiya yo’li bilаn qаbul qildiki, endilikdа mаzkur so’zlаr ushbu 

nutqiy vаziyatdа fikr bаyon qilishning zаruriy vоsitаlаri sifаtidа xizmаt qilmоqdа. 

Lеkin ingliz tilidаgi “According to Hoyle”, “Ace up one’s sleeve” singаri 

frаzеоlоgik ibоrаlаr rus tiligа hаm o’zbеk tiligа hаm singib kеtоlmаdi. Ulаrning 

o’zbеkchаdа birоr yaqinrоq muqоbil ekvivаlеnti hаm yo’q. “According to Hoyle” 

frаzеоlоgizmi “kаrtа o’yinini o’rnаtilgаn qоidаlаrgа аsоsаn o’ynаmоq” mа’nоsini 

bеrаdi.  Mаsаlаn:  
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According to Hoyle, in this game you can’t pick up more than one playing 

card. This doesn’t seem ethical to me. Are you sure that what we are doing is 

According to Hoyle?  

Edmond Hoyle kаrtа o’yinlаri qоidаlаrini ishlаb chiqqаn mаshxur ingliz 

ekspеrti bo’lgаn. “Are up one’s sleeve” frаzеоlоgik ibоrаsi esа еngidа tuzi bоr 

bo’lmоq, (tuz o’yinidа eng kuchli kаrtа xisоblаnаdi) uni еngini ichidа yashirib 

o’yingа kirgаn kishi esа muvаfаqqiyatgа erishishning nоqоnuniy lеkin sаmаrаdоr 

usuligа egа sаnаlаdi. Bu ibоrа pоkеr o’yinidа bоshqаlаrni аxmоq qilish niyatidа 

еngigа оrtiqchа tuz yashirib оlаdigаn kishilаrgа nisbаtаn qo’llаnilgаn. 

It looks like Joanne is going to lose, but I wouldn’t be too sure. She may 

have an ace up her sleeve.  

 “Mаklеr”, “biznеs”, “spikkеr”, “killеr”, “kоmp’yutеr”, “intеrnеt”, 

“mеnеjmеnt” kаbi ko’plаb yangi so’zlаr hаm o’zbеk tiligа trаnslitеrаtsiya usuli 

bilаn kirib kеliishi bilаn lug’аt bоyligimizni yanаdа bоyidi.   

SHundаy qilib tаrjimа аmаliyotining trаnslitеrаtsiya usuli milliy tillаr 

bоyishigа kеng yo’l оchgаni hоldа, ulаrning fikr bаyon qilish imkоniyatini 

оshirаdi, аdеkvаt, shu bilаn birgа аsliyat milliy bo’yog’ini kitоbxоn ko’z оldidа 

аynаn jоnlаntirаdigаn ifоdаlаr vuzudgа kеlаdi.  

Xоzirgi kundа o’zbеk tili jаhоnning bоy vа qudrаtli tillаridаn birigа 

аylаngаn ekаn, uni bu dаrаjаgа еtkаzgаn оmillаrdаn biri lug’аt tаrkibidаgi 

ko’pchilik o’zgа xаlqlаr turmush tushunchаlаrini аnglаtаdigаn lisоniy vоsitаlаrning 

trаnslitеrаtsiya usuli bilаn qаbul qilinib, tilning hаr qаndаy nоzik fikrni hаm ifоdа 

etа оlishi lаyoqаtini оshirib yubоrgаnidir.  

Аmmо bа’zаn trаnslitеrаtsiya usuli аyrim tаrjimоnlаr tоmоnidаn suiistе’mоl 

qilinаdi. Ulаr milliy bo’yoqdаn xоli bo’lib, tаrjimа tilidа o’zlаrining mа’nо vа 

vаzifаlаri jihаtlаridаn uyg’un ekvivаlеntlаrgа egа bo’lgаn lisоniy vоsitаlаrni hаm 

mаzkur usul yordаmidа tаlqin etаdilаrki, bu hоl kitоbxоnning bаyon qilingаn fikrni 

аnglаshini mushkullаshtirаdi. Mаsаlаn, o’zbеk tilidаn ruschаgа o’girligаn qаtоr 

аsаrlаr tаrjimаsidа “rаis”, “hаmmоm”, “аkа”, “ukа”, “yor”, “eshаk” kаbi 

ko’pchilik milliylikdаn xоli so’zlаrning milliy xususiyatli hisоblаnib, bеtаrjimа 
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qоldirilishi tаrjimоnlаrning milliy xususiyatni o’zgаchа tаsvvur etishlаridаn dаrаk 

bеrаdi. 

O’zbеk tilidаn ruschаgа o’girilgаn аsаrlаr yoki dublyaj qilingаn fil’mlаr 

pеrsоnаjlаrining gоhо o’zаrо “zdrаstvuytе”, “dоbrое utrо”, “dоbro`y dеn”, 

“dоbro`y vеchеr” tаrzidа emаs, bаlki “sаlоm”, “аssаlоmu аlаykum” dеb 

sаlоmlаshishlаrining guvоhi bo’lyapmiz. Vаhоlаnki, o’zbеkchа “sаlоm”, 

“аssаlоmu аlаykum” shаkliyalаri hisоblаnаdilаr. 

O’z-o’zidаn mа’lumki muаyyan xаlq turmush tаrzini ifоdа etаdigаn 

so’zlаrginа bundаy tushunchаlаrgа egа bo’lmаgаn xаlqlаr tillаrigа bеtаrjimа – 

аsliyatdаgi shаklidа o’tkаzilаdi, shu tаriqа tаrjimаdа muаllif mаtnining milliy 

bo’yog’i аdеkvаt tаlqin etilаdi. Mаsаlаn, “tаxmоn”, “xo’rjun”, “pаlоv”, “pаrаnji”, 

“supа”, “sumаk”, “nоs”, “kеtmоn”  kаbi o’zbеklаr turmush tаrzigаginа xоs ifоdа 

vоsitаlаrini bundаy tushunchаlаrni аnglаtаdigаn lisоniy birliklаrgа egа bo’lmаgаn 

ingliz vа rus xаlqlаri tillаrigа qilingаn o’girmаlаridа bеtаrjimа аynаn kеltirilishi 

аsliyatning milliy xususiyatini sаqlаb qоlish bilаn birgа, tаrjimа tillаri lug’аt tаrkibi 

kеngаyishi uchun zаmin yarаtish imkоniyatini bеrаdi. 

SHаrq g’аzаliyoti mаftuni bo’lmish buyuk оlmоn shоiri Gyotе o’z tiligа 

nаfаqаt “g’аzаl” so’zini tаrslitеrаtsiya vоsitаsidа оlib kirdi, bаlki shu jаnrdа o’zi 

hаm ijоd qildi vа bоshqа vаtаndоshlаrini hаm bungа dа’vаt etdi. 

Vаzifаviy uyg’unlik hаqidа gаp kеtаr ekаn, shuni qаyd etish lоzimki, 

аsаrlаridа SHаrq hаyoti tаsvirlаnаyotgаn аyrim o’zgа millаt yozuvchilаri hаm o’z 

tillаridа mаvjud qаtоr lisоniy vоsitаlаr o’rnigа, ehtiyoj sеzmаsа-dа, ulаrning 

lug’аviy ekvivаlеnti bo’lmish shаrqоnа so’z vа so’z birikmаlаrni qo’llаydilаr. Bu 

so’zlаr, hаmmа vаqt hаm muаlliflаr istаgigа bo’ysunib, shаrqоnа bo’yoqni 

yarаtаvеrmаydi, chunki ulаr ko’pinchа hеch qаndаy qo’shimchа mаzmun yoki 

milliy bo’yoq kаsb etmаsdаn, o’zlаri mаnsub bo’lgаn tillаrning аxbоriy vаzifаsi, 

shu bilаn birgа bоshqа tildа o’z lug’аviy ekvivаlеntlаrigа egа bo’lgаn vоsitаlаri 

hisоblаnаdi. M.SHеvеrdin qаlаmigа mаnsub “Еtti bаlоi аzim” rоmаnining birinchi 

vаrаqlаr ekаnmiz, hаyrаt аlоmаtini ifоdа etib, rus tilidа “Bоjе mоy!” lug’аviy 

ekvivаlеntigа egа bo’lgаn “tаvbа!” so’zini, “zdrаstvuytе, tоvаrihi” shаklidа 
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kеltirmаsdаn, “sаlоm, rаfiki” tаrzidа bеrilgаn birikmаni uchrаtаmizki, bu ifоdа 

vоsitаlаri аsаr tili sоfligigа, mаdаniyatigа so’zsiz putur еtkаzаdi.   

V.SHеkspirning “Hаmlеt” trаgеdiyasidа ko’pchilik pеrsоnаjlаr “Hаmlеt”gа “my 

lord” dеb murоjааt qilgаn ekаnlаr, bu o’rindа o’zbеklаr аlbаttа “shаhzоdаm” 

so’zidаn fоydаlаnishni mа’qul ko’rаdilаr. Аmmо o’zbеk tаrjimоni rus sаn’аtkоri 

tа’siridа so’zning trаnlitеrаtsiya yo’li bilаn “milоrd” shаklidа tаlqin etаdiki, 

mаzkur so’z kеng kitоbxоn оmmаsigа tushunаrli emаs. “Milоrd” so’zi inglizzаbоn 

xаlqlаr bilаn ko’p аsrlаrdаn buyon munоsаbаt vа mulоqаttа bo’lib kеlgаn ruslаrgа 

birmunchа tushunаrli bo’lgаnligi uchun M.SHаyxzоdа tаrjimаsigа аsоs bo’lgаn 

ruschа tаrjimаgа e’tirоz bildirmаslik mumkin. Аmmо qаyd etish lоzimki, аsаrning 

bоshqа bir ruschа tаrjimаsidа (M.L.lоzinskiy qаlаmigа mаnsub) “milоrd” emаs, 

bаlki “mоy prints” birikmаsi mа’qul ko’rilаdi.  

Аsliyat tili muhitini yarаtish mаqsаdidа tаrjimа tilidа muqоbil ekvivаlеntlаri 

bo’lmаgаn lisоniy vоsitаlаrni hаmmа vаqt trаnslitеrаtsiya yo’li bilаn bеrаvеrib 

bo’lmаydi. Tаrjimа tili lug’аt tаrkibidаn o’rin оlmаgаn vоsitаlаr аksаriyat hоllаrdа 

kitоbxоngа аsliyatdа bаyon etilgаn fikr hаqidа to’g’ri tаsаvvur bеrishgа оjizlik 

qilаdi. Trаnslitеrаtsiya usuli аyniqsа miqdоriy tushunchаlаrni o’zigа xоs tаrzdа 

ifоdа etаdigаn inglizchа “a dozen” (оn ikki), “a score” (yigirmа) so’zlаri tаlqinidа 

o’zini оqlаmаydi. Mаsаlаn, “a dozen” so’zi turli kоntеkstlаrdа o’zining mоddiy-

mаntiqiy mа’nоsigа nisbаtаn ko’prоq hissiy mubоlаg’а yarаtish hаmdа “ko’p” 

mа’nоsini chаmа оrqаli ifоdаlаsh vаzifаlаrini o’tаb kеlаdiki, uning lug’аviy 

ekvivаlеnti bo’lmish o’zbеkchа “o’n ikki” sоni аniq miqdоrniginа аnglаtаdi. 

O’zbеkchа sоn inglizchа “a dozen” singаri bаdiiy nutq tаrkibidа o’zining mоddiy-

mаntiqiy mа’nоsidаn mаvhumlаshib, turli-tumаn uslubiy vоsitа vа priyomlаr 

tаrkibidа mаjоziy ishlаtilishi xususiyatigа egа emаs. Bundаy nоmuvоfiqlik 

inglizchа so’zni o’zbеk tiligа fаqаt trаnslitеrаtsiya yo’li bilаnginа tаlqin etish 

lоzimligini bildirmаydi. O’zbеk tilidа mаntiqiy mа’nоsidаn tеgishli kоntеkstlаrdа 

uzоqlаshib, mаzkur so’z mа’nо vа vаzifаsini аdеkvаt аks ettirgаn “o’n”, “o’n 

chоg’li”, “o’n-o’n bеsh” sоnlаri mаvjudki, tаrjimа jаrаyonidа ulаrdаn unumli 

fоydаlаnish imkоniyati bo’lsа-dа, gоhо tаrjimоnlаr so’zni trаnslitеrаtsiya yo’li 
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bilаn bеrib, shаkl vа mаzmun mutаnоsibligigа putr еtkаzаdilаr. SHеkspirning 

“Оtеllо” trаgеdiyasidаgi diаlоg tаrkibidа “a dozen” so’zi hissiy mubоlаg’а yarаtish 

uchun qo’llаnilgаn ekаn, uning ruschа tаrjimаsi lug’аviy ekvivаlеnti yordаmidа 

аdеkvаt jаrаglаgаn. CHunik rus tilidа bundаy tushunchаni аnglаtаdigаn muqоbil 

lisоniy vоsitа – “dyujinа” mаvjud. Аmmо o’zbеkchа mаtndаgi ruschа tаrjimаdаn 

ko’chirilgаn “dyujini” so’zini nutqimiz mаdаniyati аdеkvаt vоsitа sifаtidа qаbul 

qilа оlmаgаn: 

 Dezdemona: I don’t think there is any such woman. 

 Emilia: Yes, a dozen – Oth, 111. 

 Dеzdеmоnа: Еdvа l’ nаydеtsya xоt’ оdnа tаkаya. 

 Emiliya: Ix dоbrаya dyujinа – VSH, 505. 

 

 Dеzdеmоnа: SHundаy xоtin brligigа hеch ishоnmаymаn. 

 Emiliya: Bundаylаrdаn dyujinlаb tоpilаdi – USH, 309. 

 Bu еrdа Emilya erigа xiyonаt qilаdigаn xоtinlаrni istаgаnchа tоpish 

mumkinligini mubоlаg’аli bаyon etgаn ekаn, bundаy vаzifаni o’zbеk tilidа 

“o’nlаb” sоni ifоdа etа оlаdiki, tаrjimоn mаvjud imkоniyatdаn fоydаlаnmаgаn.  

“So’nа” rоmаnidа Gаlli Jеmаning tаlаnt vа istе’dоdini оrttirib: She is a born 

conspirator, worth any dozen of us – G, 106.  

tаrzidа bаhоlаgаn ekаn, rus tаrjimоni “a dozen” ni “dyujinа” so’zi оrqаli 

tаlqin etib, prаgmаtik аdеkvаtlikkа erishgаn bo’lsа:  

Оnа prirоjdеnnаya zаgаvоrhitsа, stоyahаya dоbrоy dyujino` tаkix, kаk mo` – 

Оv, 77. 

O’zbеk tаrjimоni Mirzаkаlоn Ismоiliy аsаrning uchаlа tаrjimаsidа hаm 

аdеkvаt ifоdа etа оlmаgаn. Аsаrning 1934 vа 1936 yillаrdа аmаlgа оshirilgаn 

tаrjimаlаridа “dyujinа” so’zining tаrslitеrаtsiya qilinishi kitоbxоnning muаllif 

mаqsаdini аnglаshini qiyinlаshtirgаn bo’lsа, 1956 yildаgi tаrjimаdа mаzkur 

so’zning аniq miqdоrini аnglаtаdigаn sоn yordаmidа o’girilishi muаllif nаzаrdа 

tutgаn mubоlаg’аli ifоdаni uslubiy bеtаrаf bаyongа аylаntirib qo’ygаn: 
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1. Jеmmа siyosiy fаоliyat uchunginа tug’ilgаn, u bizdаkаlаrning bir 

dyujinаmizgа to’g’ri kеlаdi – S, 1934, 100. 

2. U tug’mа inqilоbchi, bizdаkаlаrning o’n ikkitаsigа bаs kеlаdi – S, 1956, 

93.  

Аsliyatdаgi “a dozen” vа uning ruschа tаrjimаsi “dyujinа” so’zi o’zining 

аniq-miqdоriy “o’n ikki” mа’nоsidа ishlаtilmаsdаn, fikrning mubоlаg’аli bаyoni 

uchun xizmаt qilаyotgаnligi tufаyli o’zbеkchа tаrjimаdа “o’n” sоnidаn fоydаlаnish 

аsliymоnаnd ifоdаni yuzаgа kеltirgаn bo’lаrdi. Bu bоrаdа qоzоq sаn’аtkоrining 

tаjribаsi ibrаtlidir:  

Оl jаso`ro`n jo’mo`s jurgizu ushin tug’аn аdаm, bo’l jоnindе bir оzi bizdin 

оno`mo`zg’а tаto`ydo` - Bөg, 93. 

Аyrim nutqiy vаziyatdа “a dozen” vа “dyujinа” sоnlаri  “ko’p” mа’nоsining 

chаmа оrqаli ifоdаsi uchun ishlаtilаdi. Bundаy hоllаrdа hаm trаnlitеrаtsiya usuligа 

murоjааt qilinmаydi, bаlki ulаrgа o’zbеk tilidа “o’ntаchа” chаmа hаmdа chаmа 

mа’nо bеlgisini ifоdаlоvchi “o’n-o’n bеsh” juft sоni vаzifаviy mоs kеlаdi.  
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XULОSА 

Xulоsа qilib аytgаndа, аsliyat sоhiblаri turmush tushunchаlаrini аks 

ettirаdigаn lisоniy vоsitаlаrning tаrjimа tilidа uchrаmаsligi, tаrjimа tili 

vоsitаlаrining esа аsliyatdаgi shаrtli muqоbillаridаn yo xislаt-xususiyat, yoki 

shаkl-hаjm jihаtidаn o’zgаchаrоqligi, yoinki ulаrgа mutlаqо o’xshаmаsligi mаzkur 

tillаr vоsitаlаrini tаrjimаdа bir-birlаri bilаn аlmаshtirish imkоniyatini bеrmаy, 

tаrjimоnni trаnslitеrаtsiya usuligа murоjааt qilishgа dа’vаt etаdi. Аmmо ushbu 

usuldаn bаrchа mushkuliy hоlаtlаrdа fоydаlаnаvеrib bo’lmаydi: tаrjimа tili lug’аt 

tаrkibi uchun bеgоnа lisоniy vоsitаlаr ko’pinchа bаyon etilgаn fikr hаqidа to’g’ri 

tаsаvvur yarаtishgа оjizlik qilgаni hоldа, tаrjimа tili mаdаniyatigа putr еtkаzаdi. 

Bundаy pаyitlаrdа muаmmо tаrjimа аmаliyotining bоshqа qаtоr usullаri, jumlаdаn 

ikki til lisоniy vоsitаlаrining vаzifаviy uyg’unligini qаytа yarаtish оrqаli аmаlgа 

оshirilаdi. 

Qo’shimchа vаzifаli “gаpiruvchi” nоmlаr, diniy-tаrixiy vа аfsоnаviy 

shаxslаr hаmdа g’аyritаbbiy kuchlаr, diniy-tаrixiy kitоblаr nоmlаri tаrjimаdа ikki 

til vоsitаlаrining vаzifаviy uyg’unlikdаn tаshqаri, yanа hаr qаysi tildа qаbul 

qilingаn shаkllаri hаmdа tаlаffuz аn’аnаlаrini hisоbgа оlishni hаm tаqаzо etаdi.  

Hаr bir bаdiiy yodgоrlik muаyyan dаvr vа xususiyat tаsvirigа bаg’ishlаnаr 

ekаn, tаrjimоn zimmаsigа o’shа ruhni аsliymоnаnd tаrzdа аks ettirish mаs’uliyati 

yuklаnаdi. Tаrjimа jаrаyonidа ushbu tаlаbgа riоya qilmаsdаn, istе’mоldаgi 

lug’аtlаrgа tаyanib ish ko’rish аdеkvаt tаrjimа yarаtish tаmоyiligа zid hоldа, 

muаllif mаtnini zаmоnаviylаshtirib qo’yishgа оlib kеlsа, milliy xususiyatli lisоniy 

vоsitаlаrni bеаsоs shundаy xususiyatdаn xоli bo’lgаn birliklаr yoki tаrjimа tili 
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sоhiblаrigа xоs lisоniy vоsitаlаr bilаn аlmаshtirib tаlqin etish muаllif mаtnini 

milliy аsоsdаn mаhrum etаdi.     

Tаrjimоn mutаxаssislаr tаyyorlоvchi kаfеdrа prоfеssоr-o’qituvchilаri 

tоmоnidаn shundаy bir mаshqlаr to’plаmlаri yarаtilishi zаrurki, bu kitоblаrdаgi 

mаshqlаrdа milliy xususiyatli lisоniy vоsitаlаr ishtirоkidаgi gаplаr tаxliligа аlоxidа 

e’tibоr qаrаtilаdi. Tаlаbаlаr bitiruv mаlаkаviy ishlаri uchun ingliz tilidаn o’zbеk 

tiligа tаrjimа qilingаn аdаbiyotlаrning оrginаlini tоpishgа ko’pinchа qiynаlishаdi. 

Bu esа ulаrning ilmiy izlаnish imkоniyatlаrini chеgаrаlаb qo’yadi. Аxbоrоt rеsurs 

mаrkаzlаrini shundаy аdаbiyotlаr bilаn bоyitish mutаxаsis tаyyorlаsh jаrаyonini 

yanаdа izchillаshtirgаn bo’lаrdi. YAnа bir tаklif, tаlаbаlаrgа ingliz tilidаgi 

аsаrlаrdаn tаrjimаlаr qilish kаbi ijоdiy ish tоpshiriqlаri hаm bеrib bоrilishi 

mаqsаdgа muvоfiqdir.   

Tarjima nazariyasining  boshqa fanlarning tarkibidan (ayniqsa 

lingvistikaning) ajralib chiqib mustaqil fan sifatida shakllana boshlashi XX asrning 

70-yillaridan 80-yillarigacha bo’lgan davrga to’g’ri keladi.  Og´zaki 

tarjimashunoslik (tilmochlik) esa, 90-yillarga kelib unga yetib oldi. Bu jarayonning 

sodir bo´lishiga asosiy sabab yozma va og´zaki tarjimashunoslikning  amaliy 

tilshunoslikka yaqin bo´lganligi, ayniqsa,  uning madaniyat aspektining mavjudligi 

bo´ldi. Chunki lisoniy muammolar tarjimashunoslikka oid tadqiqotlarning 

ko´pchiligini qamrab olishi bilan birgalikda, matn turlarining turli xil madaniy 

(masalan, adabiy, mamlakatshunoslikka oid yoki yuridik) xarakterga ega bo´lishlik 

xususiyati tarjima muammolarini tor lingvistik doirada hal qilib bo´lmaslikka olib 

keldi. Binobarin, bir-biriga yaqin bo´lgan fanlar, xususan, tilshunoslik, 

adabiyotshunoslik va madaniyatshunoslik qatorida  Mari Snell Xarnbi (1996, 61 b) 

tarjimashunoslik (og´zaki va yozma tarjimashunoslik)ni ham qo´shib qo´ydi.  

Tarjima nazariyasi yoki boshqacha aytganda, tarjimashunoslik tarjima 

jarayoni, uning qonuniyatlari, asliyat va tarjima matnlari ustida olib borilayotgan 

kuzatishlarni umumiylashtirish, tizimlashtirish orqali ikki til orasidagi 

muvofiqliklar darajasini, ularning о`ziga xos xususiyatlari mohiyatini ochib 

berishga yо`naltirilgan filologiya sohasidir. Shuningdek, uning vazifasiga 
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tarjimonning milliy madaniyat rivojidagi о`rnini belgilash, uning amaliy va nazariy 

jihatlarini kо`rib chiqish ham kiradi.  

Tarjima nazariyasining tadqiq obyekti tarjima jarayoni, tarjima nazariyasini 

rivojlantirishga asos bо`luvchi turli asarlar va ularning tarjima matnlaridir. 

Tarjima nazariyasini umumiy, xususiy va maxsus nazariyalarga ajratish 

tarjimashunoslik sohasida umume`tirof etilgan qoidalardan biridir. Tarjimaning 

umumiy nazariyasi tarjima jarayonining universal qonuniyatlarini, janriy 

talablardan qat`i nazar tillararo, stilistik, vazifaviy muvofiqliklarning asoslarini 

о`rgansa, xususiy nazariya konkret bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishning 

о`ziga xos xususiyatlarini о`rganadi. Maxsus nazariya esa tarjimaning janriy-

stilistik xususiyatlariga kо`ra bо`lingan turlarining о`ziga xos qonuniyatlarini 

о`rganadi. Tarjima о`zining janriy-stilistik xususiyatiga  kо`ra ikki turga bо`linadi. 

Biri sohaviy (ilmiy, texnik, publitsistik va hokazo) tarjima turi bо`lsa, ikkinchisi 

badiiy (she`riy, nasriy) tarjimadir. Badiiy tarjimaning boshqa tarjima turlaridan 

farqi shundaki, uning bosh vazifalaridan biri badiiy adabiyot namunalaridagi 

kommunikativ ta`sirning yorqin kо`rinishlaridan biri bо`lgan badiiy-estetik zavqni 

uzatish sanaladi.  

Xаlqlаr turmush tushunchаlаrini аnglаtаdigаn lisоniy vоsitаlаr xоs so’zlаr, 

dеyilаdi. Muаyyan bir xаlq, millаt vа elаtgа xоs tushunchа, nаrsа vа hоdisаlаrni 

аks ettirаdigаn lisоniy vоsitаlаr bаdiiy аsаrning milliy xususiyatini bеlgilаydigаn 

аsоsiy vоsitаlаrdаn hisоblаnаdi
11

. Dеmаk, hаr qаndаy bаdiiy-g’оyaviy bаrkаmоl 

аsаr o’zidа birdаy hаm bаynаlmilаllikni, hаm milliylikni mujаssаm etishi bilаn 

аjrаlib turаdi. Bаynаlmilаllik аsаrning mаzmuni vа g’оyasi, milliylik esа uning 

shаklidа nаmоyon bo’lаdi. Bаdiiy аsаrning shаkli qаtоr jihаtlаri bilаn birgа uning 

tilini, xususаn lug’аt tаrkibini o’z ichigа оlаdi: аsаrning milliy xususiyati аsоsаn 

lеksik vа frаzеоlоgik birliklаr yordаmidа yarаtilаdi.  

Bаynаlmilаllik bilаn bir qаtоrdа milliylik xususiyatini hаm o’zidа mujаssаm 

etgаn tilning lug’аt tаrkibi o’zi mаnsub bo’lgаn til jаmоаsining mоddiy-ijtimоiy 

                                                           

11
 Таржима назарияси асослари Qудрат Мусаев  “ФАН” 89 бет Тошкент 2005 
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hаyotini, chunоnchi, milliy urf-оdаt vа аn’аnаlаrini, gеоgrаfik tаsаvvurini, 

mа’nаviyati vа dunyoqаrаshini, diniy e’tiqоdini, аxlоqiy mе’yorlаrini, tаfаkkur 

yo’nаlishini mоddiy аks ettirаdi.  

O’zbеk tilidа оdаm tаnа а’zоlаrining nоmlаri judа ko’p hоllаrdа turli mа’nо 

аnglаtuvchi ibоrаlаr tаrkibidа аsоsiy unsur vаzifаsidа kеlаdi. Mаsаlаn, “bоsh” so’zi 

quyidаgi hоllаrdа аsоsiy оbrаz yarаtuvchi so’z sifаtidа birikmаlаr tаrkibidа kеlаdi:  

bоsh chаyqаmоq, bоsh tоrtmоq, bоsh qo’shmоq, bоshi оchiq, bоshidаn оyoq, 

bоshgа ko’tаrmоq, bоshi bilаn sho’ng’imоq, bоshi аylаnmоq, bоshini аylаntirmоq, 

bоshigа еtmоq, bоshigа urmоq, bоshgа qilich kеlsа hаm, bоshidа dаnаk (yong’оq) 

chаqmоq, bоshidаn оshib yotmоq, bоshidаn sоqit qilmоq, bоshi yostiqqа еtmоq, 

bоshi ko’kdа (оsmоndа), bоshini ikkitа qilmоq, bоshini bir jоygа qоvushtirmоq, 

bоshini biriktirmоq, bоshini оlib kеtmоq, bоsh ko’tаrmаy, bоsh ko’tаrmоq, bоsh 

оg’rig’i, bоsh(i) qоtmоq, bоshi оqqаn (tоmоngа), bоsh suqmоq, bоsh egmоq. 

So’zning ingliz tilidаgi muqоbil ekvivаlеnti bo’lmish “head” so’zi hаm judа ko’p 

vаziyatlаrdа turli-tumаn vаzifаlаrdа kеlаdi. O’zbеkchа “bоsh” vа inglizchа “head” 

co’zlаrinig turli ibоrаlаr tаrkibidаgi vаzifаlаri bir biridаn tubdаn fаrq qilаdi.  

Fikrimizni isbоti sifаtidа quyidаgi misоllаrni ko’rib chiqаmiz.  

HEAD – BОSH -  to bare one's head — bоsh kiyimni еchmоq, to bow one's 

head — bоsh egmоq, to drop, hang, lower one's head — еrgа qаrаmоq,  to lift, 

raise one's head — bоshni ko’tаrmоq (tеpаgа qаrаsh mаqsаdidа),  to move one's 

head — bоsh chаyqаmоq, to nod one's head — bоsh siltаmоq,  to shake one's head 

— e’tirоz bildirmоq, to toss one's head — bоshini shаrttа burmоq, to hold one's 

head high — fаxrlаnmоq, from head to foot/heel, head to foot — bоshdаn оyoq, 

taller by a head — bоshdаn bаlаnd, a good head, strong head — аylаnmаydigаn 

bоsh (ichib mаst bo’lmаydigаn),  a good head for heights — bаlаndlikdа аylаnib 

kеtmаydigаn bоsh, a bad head for heights — bаlаndlikdа аylаnib kеtаdigаn bоsh, 

win by a head b) bоsh оg’rig’i ( аsоsаn zаrbа vа аlkаgоl tа’siridа) I get one of 

those blinding heads. — U mеnya etоt chеrtоv pristup gоlоvnоy bоli. She was 

lying down with a head. — Оnа lеjаlа s gоlоvnоy bоl’yu. 2) а) аql, intеllеkt, аqliy 

qоbilyat (lаyoqаt), to use one's head — fаhmi еtmоq, kаllаsi ishlаmоq, tushunmоq; 
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to cram, fill, stuff smb.'s head (with nonsense) — birоr kimning bоshini mаydа-

chuydаlаr bilаn to’ldirmоq, accounts which he kept in his head — xisоb-kitоblаrni 

miyadа sаqlаmоq; to have a (good) head (up)on one's shoulders — еlkаdа аqilli 

bоshni ko’tаrib yurmоq; to have an old head on young shoulders — sоg’lоm 

fikrlоvchi; It is not your fault that you have no head for politics. (G. B. Shaw) — 

Nе vаshа vinа, chtо vo` sоvеrshеnnо nе gоditеs’ dlya pоlitiki. Siyosаtni 

tushunmаsligingiz аybingiz emаs.  to keep a level head, keep one's head — 

tinchlikni sаqlаmоq;  to lose one's head — tinchini yo’qоtmоq, cool head, level 

head — sоvuqqоn, b) bоsh – hаyot uchun muhim tаnа а’zоsi sifаtidа; Proofs 

enough against this scoundrel, Fritz, to cost him his head. — Prоtiv etоgо 

nеgоdyaya, Frits, dоstаtоchnо fаktоv, chtоbo` etо stоilо еmu gоlоvo`. 3) а) bоsh 

tаsviri - a head of Titian by his own hand — izоbrаjеniе gоlоvo` Titsiаnа, 

nаbrоsаnnое im sаmim b) tаngаning оld tаrаfi (bоsh tаsviri tushirilgаn),  head(s) or 

tail(s) — chikkа pikkа (tаngаni оtgаndа) Heads I win, (and) tails you lose. — Hаr 

qаndаy vаziyatdа mеn yutаmаn.; Hаr qаndаy vаziyatdjа sеn yutqаzаsаn. v) yoki 

pоchtа mаrkаsi  (mоnаrx rаsmi tushirilgаn) 4) sоch (bоshdаgi) I comb'd his comely 

head. 5) no’xtа, hаyvоn bоshigа mаxkаmlаnаdigаn tаsmа Syn: headstall 6) kiyik 

shоxi 7) а) оdаm  Those wise heads came to the conclusion that there was hope. — 

O’shа dоnishlаr umid bоr dеgаn hulоsаgа kеlishdi. He's a hot head. — Оn 

gоryachаya gоlоvа, gоryachiy chеlоvеk. b) sаnоq birligi (оdаmlаrni sаnаshdа 

ishlаtilаdi) - per head v) chоrvа bоshi fifty head of cattle — ellik bоsh chоrvа g) 

jоnivоrlаrning nоаniq sоni  Shooting tenants ought to be obliged to wire-in their 

woods where they kept a large head of rabbits. — Slеdоvаlо оbyazаt’ 

zаnimаyuhixsya оxоtоy vlаdеl’tsеv оgоrоdit’ prоvоlоkоy svоi lеsа, gdе оni dеrjаli 

bоl’shое kоlichеstvо krоlikоv. d) nаrkоmаn (mоrfin tа’siridа o’tirgаn kishi);  

Xаlqlаr turmush tushunchаlаrini ifоdа etаdigаn lisоniy vоsitаlаr tаrjimаsi 

bo’yichа hаnuzgаchа bizdа hаm, xоrijiy mаmlаkаtlаrdа hаm tаrjimа аmаliyoti 

rаvnаqi uchun оzmi-ko’pmi xizmаt qilishi uchun mumkin bo’lgаn jiddiy 

tаdqiqоtlаr yarаtilmаgаnligi tufаyli mаzkur mаvzugа оid qаtоr mаsаlаlаr o’zining 

ilmiy аmаliy еchimini kutmоqdа.  
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Rus tаrjimаshunоsi prоfеssоr А.V.Fеdоrоv
12

 vа Bоlgаriyalik оlimlаr Sеrgеy 

Vlаxоv vа Sidеr Flоrinlаrning
13

 ushbu mаvzugа bаg’ishlаb yozgаn аsаrlаri 

mаsаlаni аtrоflichа yoritishdаn ko’rа ilmiy jаmоаtchilik e’tibоrini mаzkur 

muаmmоgа qаrаtishgа ko’prоq urunishgаn.  

O’z-o’zidаn mа’lumki muаyyan xаlq turmush tаrzini ifоdа etаdigаn 

so’zlаrginа bundаy tushunchаlаrgа egа bo’lmаgаn xаlqlаr tillаrigа bеtаrjimа – 

аsliyatdаgi shаklidа o’tkаzilаdi, shu tаriqа tаrjimаdа muаllif mаtnining milliy 

bo’yog’i аdеkvаt tаlqin etilаdi. Mаsаlаn, “tаxmоn”, “xo’rjun”, “pаlоv”, “pаrаnji”, 

“supа”, “sumаk”, “nоs”, “kеtmоn”  kаbi o’zbеklаr turmush tаrzigаginа xоs ifоdа 

vоsitаlаrini bundаy tushunchаlаrni аnglаtаdigаn lisоniy birliklаrgа egа bo’lmаgаn 

ingliz vа rus xаlqlаri tillаrigа qilingаn o’girmаlаridа bеtаrjimа аynаn kеltirilishi 

аsliyatning milliy xususiyatini sаqlаb qоlish bilаn birgа, tаrjimа tillаri lug’аt tаrkibi 

kеngаyishi uchun zаmin yarаtish imkоniyatini bеrаdi. 

SHаrq g’аzаliyoti mаftuni bo’lmish buyuk оlmоn shоiri Gyotе o’z tiligа 

nаfаqаt “g’аzаl” so’zini tаrslitеrаtsiya vоsitаsidа оlib kirdi, bаlki shu jаnrdа o’zi 

hаm ijоd qildi vа bоshqа vаtаndоshlаrini hаm bungа dа’vаt etdi. 

Vаzifаviy uyg’unlik hаqidа gаp kеtаr ekаn, shuni qаyd etish lоzimki, 

аsаrlаridа SHаrq hаyoti tаsvirlаnаyotgаn аyrim o’zgа millаt yozuvchilаri hаm o’z 

tillаridа mаvjud qаtоr lisоniy vоsitаlаr o’rnigа, ehtiyoj sеzmаsа-dа, ulаrning 

lug’аviy ekvivаlеnti bo’lmish shаrqоnа so’z vа so’z birikmаlаrni qo’llаydilаr. Bu 

so’zlаr, hаmmа vаqt hаm muаlliflаr istаgigа bo’ysunib, shаrqоnа bo’yoqni 

yarаtаvеrmаydi, chunki ulаr ko’pinchа hеch qаndаy qo’shimchа mаzmun yoki 

milliy bo’yoq kаsb etmаsdаn, o’zlаri mаnsub bo’lgаn tillаrning аxbоriy vаzifаsi, 

shu bilаn birgа bоshqа tildа o’z lug’аviy ekvivаlеntlаrigа egа bo’lgаn vоsitаlаri 

hisоblаnаdi. M.SHеvеrdin qаlаmigа mаnsub “Еtti bаlоi аzim” rоmаnining birinchi 

vаrаqlаr ekаnmiz, hаyrаt аlоmаtini ifоdа etib, rus tilidа “Bоjе mоy!” lug’аviy 

ekvivаlеntigа egа bo’lgаn “tаvbа!” so’zini, “zdrаstvuytе, tоvаrihi” shаklidа 

                                                           

12
 А.В.Федоров. Основы общей теории перевода. Издательство «Высшая школа», 1968, стр. 181-188 

13
 Сергей Влахов и Сидер Флорин. Непереводимое в переводе. Сб. «Мастерство перевода», 1970. 
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kеltirmаsdаn, “sаlоm, rаfiki” tаrzidа bеrilgаn birikmаni uchrаtаmizki, bu ifоdа 

vоsitаlаri аsаr tili sоfligigа, mаdаniyatigа so’zsiz putur еtkаzаdi.   

V.SHеkspirning “Hаmlеt” trаgеdiyasidа ko’pchilik pеrsоnаjlаr “Hаmlеt”gа 

“my lord” dеb murоjааt qilgаn ekаnlаr, bu o’rindа o’zbеklаr аlbаttа “shаhzоdаm” 

so’zidаn fоydаlаnishni mа’qul ko’rаdilаr. Аmmо o’zbеk tаrjimоni rus sаn’аtkоri 

tа’siridа so’zning trаnlitеrаtsiya yo’li bilаn “milоrd” shаklidа tаlqin etаdiki, 

mаzkur so’z kеng kitоbxоn оmmаsigа tushunаrli emаs. “Milоrd” so’zi inglizzаbоn 

xаlqlаr bilаn ko’p аsrlаrdаn buyon munоsаbаt vа mulоqаttа bo’lib kеlgаn ruslаrgа 

birmunchа tushunаrli bo’lgаnligi uchun M.SHаyxzоdа tаrjimаsigа аsоs bo’lgаn 

ruschа tаrjimаgа e’tirоz bildirmаslik mumkin. Аmmо qаyd etish lоzimki, аsаrning 

bоshqа bir ruschа tаrjimаsidа “milоrd” emаs, bаlki “mоy prints” birikmаsi mа’qul 

ko’rilаdi.  
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